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 إشكالية الترجمة في الخطاب الإشهاري
 -أنموذجا-سيارات شفروليه 



 

 

 

 

 

 

 بسم الله الرحمان الرحيم

 

 وَقُـل رَّبِّ زدِْنِي عِلْمًا(قـال تعالى: )....
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 شكر وعرفـان
 والأرض ذو الجلال والإكرام،  نشكر الله الأحد الصمد نور السماوات

 على فضله علينا وعلى كل ما قدمه من فضائل ونعم.

 فـالحمد لله والشكر لجلالك وعظيم سلطانك.

قـال رسول الله صلى الله عليه وسلم: "من لم يشكر الناس لم يشكر الله، ومن أسر  
 إليكم معروفـا فكافئوه، فـإن لم تستطيعوا فـادعوا له"

" التي  نصيرة شافع بلعيدنوجه شكرنا إلى الأستاذة المشرفة "واقتداء بهذا الحديث  
 غمرتنا بكرمها ونصائحها وتوجيهاتها وخاصة دعمها وتفهمها.

كما نتقدم بالشكر الجزيل إلى كل من تعاقب في تعليمنا وساهم في تكوين  
 شخصيتنا، لأن المتعلم من شخصية العالم.

 ريب أو بعيد ولو بكلمة،دون أن ننسى إلى كل من ساعدنا وأعاننا من ق

 نصيحة أو دعاء.

 

 

 

 

 



 

 

 إهداء
 أهدي ثمرة جهدي هذه

 إلى من حملت مشاعل النور فـأضاءت الدروب

 إلى من كانت نصائحها زادا في المسيرة تدفعني إلى الإخلاص وعدم التقصير

 إلى من علمتني حب المواظبة والصبر والثقة بالنفس.

 والدتي العزيزةإلى رمز العطاء  

 قدوتي الأولى رمز الشموخ الذي ينير دربيإلى  

 إلى من أعطاني ومازال يعطيني بلا حدود

 إلى من رفعت رأسي عاليا افتخارا به، إلى من زرع الثقة في نفسي   

 والدي العزيز

 إلى من لا يمكن للكلمات أن توفي حقهم وحبهم ومكانتهم في قـلبي

 جدتي خيرة وجدي الحبيب

 بعيد دون استثناء.و أقريب  منوالأصدقـاءإلى كل الأهل والأقـارب  
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تعد الترجمة عملية نقل المعنى من لغة إلى أخرى وتعد عنصرا أساسيا في التواصل بين الثقافات  
 والحضارات.

التجارة العالمية، أصبحت الترجمة أداة لا غنى عنها في نظرا لتزايد التواصل الدولي وتوسع نطاق  
 مختلف المجالات، بما في ذلك مجال الإشهار.

إلا أن عملية الترجمة ليست عملية سهلة، بل هي عملية معقدة تتطلب مهارات لغوية عالية وفهما  
إن الأمر يزداد تعقيدا عميقا للثقافتين المصدر والهدف، وعندما يتعلق الأمر بترجمة الخطاب الإشهاري، ف

وذلك لأن الهدف من الخطاب الإشهاري هو إقناع الجمهور بشراء منتج أو خدمة معينة وبالتالي فإن الترجمة 
 يجب أن تنقل المعنى بدقة ووضوح وأن تحافظ على نفس التأثير في الخطاب الإشهاري المستهدف.

المجالات ولاسيما في عصر العولمة، حيث  ويتجلى الخطاب الإشهاري كأداة تواصلية فاعلة في مختلف 
باتت الشركات تتطلع إلى توسيع أسواقها وتخطي الحدود الجغرافية، ولتحقيق هذا الهدف تعتبر الترجمة ركيزة 
أساسية لنقل الرسالة الإشهارية إلى الثقافات ولغات مختلفة، رغم صعوباتها الجمة الناتجة عن التبيان اللغوي 

 ة المصدر واللغة الهدف.والثقافي بين اللغ

" موضوعا أنموذجاومن هنا جاء اختيارنا لــ "إشكالية الترجمة في الخطاب الإشهاري سيارات شفروليه 
لمذكرتنا وقد اخترنا هذا الموضوع للأسباب ذاتية تتمثل في حب المعرفة والاطلاع في المجال الإشهاري والترجمة  

اف التحديات التي تواجه المترجمين في ترجمة الخطاب الإشهاري، كونها تخصصنا واهتمامنا ورغبتنا في اكتش
 أما الأسباب الموضوعية فتتمثل في أهمية هذا الموضوع.

ما هي التحديات التي تواجه عملية ترجمة الخطاب وبناء على ذلك طرحنا الإشكالية التالية:  
يات المعتمدة للتغلب على هذه الإشهاري لسيارات شفروليه إلى اللغة العربية ؟ وما هي أهم التقن

 التحديات لضمان نقل رسالة إشهارية فعالة ؟



 مقدمة
 

 ب

على هذه الإشكالية وضعنا خطة توسمنا فيها النجاعة في هذا البحث والتي تمثلت في  وللإجابة 
 مدخل درسنا فيه تعريف الترجمة لغة واصطلاحا والإشهار لغة واصطلاحا وفصلين نظري وتطبيقي.

بعنوان الترجمة المتخصصة والخطاب الإشهاري وقد قسم إلى مبحثين في المبحث  جاء الفصل الأول 
الأول قدمنا تعريف لعلم الترجمة والترجمة المتخصصة وذكرنا أهميتها وأشهر تقنياتها، أما المبحث الثاني فتناولنا 

 فيه الخطاب الإشهاري بتعريفاته وعناصره وأهم مكوناته.

الفصل التطبيقي لبحثنا قدمنا فيه بعض شعارات شركة شفروليه من  أما الفصل الثاني فهو يمثل 
الإنجليزية إلى اللغة العربية وقمنا بتقديم تحليل نقدي خاص بكل شعار مع مقارنة النسخة الأصلية بالنسخة 

 الهدف.

 وختمنا بحثنا بخاتمة ضمت أهم النتائج التي توصلنا إليها من خلال هذا البحث. 

تحليل تقديم و  وأيضا  و مقارنتها  القائم على تحليل الشعاراتا على منهج التقارن اعتمدنا في بحثن 
 المعلومات في الجانب النظري.

أما بالنسبة للدراسات السابقة في ميدان الخطاب الإشهاري والترجمة الإشهارية والتي اعتمدنا عليها  
الماجستير لعمر العابد المعنونة بـــ "ترجمة الإعلانات في معالجة موضوع بحثنا فمنها بعض الرسائل مثل رسالة 
 التجارية بين الحرفية والإبداع نماذج من علامات الساعات".

ربي مريم في "دور الترجمة في الترويج غوكذلك مذكرة الماستر الخاصة ببن عيسى أم الجيلالي وال 
 الإشهاري للمنتوجات الصناعية قطاع السيارات نموذجا".

تمدنا أيضا على بعض المقالات منها مقال "أساليب ترجمة النصوص الإعلانية من الإنجليزية كما اع 
إلى العربية"، والذي قدم شتى الأساليب التي تعتمد عليها الشركات العالمية في ترجمة خطاباتها الإشهارية 



 مقدمة
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ي الشهير " للعالم الفرنسLa Traduction et la Publicitéوالتي اعتمدها الكاتب من كتاب "
 .MatieuGuidèreماتيوغيدار

الأستاذة بلقاسمي حفيظة المعنون بـــــ "ترجمة الخطاب الإشهاري" ومقال الأستاذة بالإضافة إلى مقال  
 بوصابة عبد النور المعنون بـــــ "بلاغة الخطاب الإشهاري التلفزيوني وقدرته على التأثير".

 وقد واجهتنا بعض الصعوبات المتمثلة في: 

قلة الكتب الأجنبية الخاصة بمختصين ومتخصصين في مجال الترجمة الإشهارية والخطاب الإشهاري 
 وقلة المراجع التي درست تحليل شعارات السيارات من الجانب التحليلي النقدي.

نشكر الله الذي توكلنا عليه قبل كل شيء فكان لنا خير وكيل، ونشكر الأستاذة " نصيرة شافع 
 كانت لنا خير معين.بلعيد " التي  

 

 

 

 

 

 رحو شيماء

 31/50/0502ان يــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــوم: ـــــــــــتلمس  
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 الترجمةمفهوم 
لغــة: اللغــة مــن أعظــم نعــم الله تعــالى علــى الإنســان، فهــي أداة التواصــل والتعبــير عــن الأفكــار والمشــاعر ونقــل 

 المعرفة والثقافة بين الشعوب.
ولكن مع تعدد اللغات وتنوعها، نشأت الحاجة إلى "الترجمـة" كجسـر يعـبر مـن خلالـه المعـنى مـن لغـة 

وقد تعددت تعاريف لفظ الترجمة حيث جاء في لسـان العـرب  .والحجابيإلى أخرى حاملا معه سياقه الثقافي 
جمـــان بالضـــم والفـــتي، وهـــو الـــذي الترُ  ،جمـــان، والمفســـر للســـان، وفي حـــديث هرقـــل: قـــال: لترجمانـــهالترّ  م  ج  ر  "ت ــــ

م، والتـاء والنـون  ائـدتان، وقــد ترجمـه وتـرج م عنــه. يـترجم الكـلام أي ينقلـه مــن لغـة إلى أخـرى، والجمـع التـ ــر اج 
وت ـر جُمان هو من المثل التي لم يذكرها سيبويه، قال ابن جـ:: أمـا ت ـر جُمـان فقـد حكيـت فيـه ترُجمـان بضـم أولـه، 
ومثـــال فعلــُـلان كعُترفُـــان ودُلســـان، وكـــذلك التـــاء أيضـــا، فمـــن فتحهـــا أصـــلية، وإن لم يكـــن في الكـــلام مثـــل 

ن ذ يانور يُـهُقان"جعفر لأنه يجو  مع الألف والنون من الأمثلة ما لولاهم  .1ا لم يجز كعُنـ فُوان وخ 
كمـا جـاء في المعجـم الوسـير "تـرجم الكـلام بيـ ن ـه ووضــحه وكـلام غـيره وعنـه نقلـه مـن لغـة إلى أخــرى 

 .2ولفُلان ترجم  ته )مو(، )الترجمان(، تراجم وتراجمة، )الترجمة( ترجمة فلان سيرته وحياته ج تراجم )مو("
آبادي "الترجمانُ، كعُنفوان و عفران ور يُـهُقان: المفس ر للسان وقد ترجمه وعنه،   للفيرو وعرفّه "القاموس المحير" 

م ة " والفعل يدل على أصالة التاء، والترجمان بن هُر يم  بن أبي ط خ 
3. 

 
 
 

                                       
 .62، ص3م، ط1111لسان العرب، ابن منظور، مادة )ترجم(، دار إحياء التراث العربي للطباعة والنشر والتو يع، بيروت، لبنان،  -1
، 1، ج1المعجم الوسير، نسخة )للمكتبة الشاملة( مجمع اللغة العربية )إبراهيم مصـطفى وآخـرون(، دار الـدعوة، القـاهرة، )د.ت(، ط -2
 .33ص

القاموس المحير )نسخة للمكتبة الشاملة(، الفيرو  آبادي، تي: مكتب تحقيق التراث، بإشراف محمد نعيم، العرقوسي، مؤسسة الرسـالة  -3
 .1036، ص3م، ط6002ه/1262للطباعة والنشر والتو يع، بيروت، لبنان، 
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 مفهوم الترجمة اصطلاحا:
عــن ( نقــلا Philippe Torgetتعــددت وتنوعــت تعــاريف الترجمــة فقــد عرفهــا فيليــب تورجيــه )

( "فـإن الترجمـة تعـ: انتقـال الرسـالة مـن لغـة إلى أخـرى وبنـاء Magda Jeanrenaudماغـدا جـون رون )
 .1فضاء استقبال تلتقي فيه الهوية مع الاختلاف"
فالترجمة تع: ترجمة المعـاني المعجميـة  (Romain Jacobsonأما بالنسبة إلى رومان ياكوبسون )

 .2والتركيبة للغة ما"
 المنطــوقر مـع المحافظــة علـى خـف الترجمـة بأنهــا "عمليـة تحويـل الكــلام مـن لســان إلى آكمـا يمكـن تعريــ

 .3الثابت نصا أو هي نقل الكلام المنطوق أو المكتوب من اللغة الأصل إلى اللغة المستهدفة"
( الترجمة بقوله: "الترجمة هي عبارة عن عملية تنجز على C.J catfordكما عرف ج. سكاتفرود )

 .4يتم من خلالها إبدال نص في لغة أخرى"اللغات، 

 مفهوم الإشهار:
 لغة:

 جاء في لسان العرب "في مادة )ش ه ر( ما يأتي:
 .5يحة"ضح الأمر ورجل شهير ومشهور معروف المكان مذكور، والشهرة الفو الشهرة: ظهور الشيء وض

بــادي الآأورده فــيرو  وهــو نفســه الــذي  .6كمــا جــاء في قــاموس المعــاني "إشــهار الأمــر إظهــاره شــهيرا"
 في قاموس المحير.

 
                                       

 .01ص  6013، سنة 10، العدد 00،المجلد مجلة معالمشريدي سعيد، الترجمة: التعريف بالمصطلي وعرض للنظريات، -1
 .01المرجع نفسه ص  -2
 .33،ص 6002،سنة10د/ الجيلالي حلام، الترجمة أنواعها وأدواتها،مجلة المترجم، العدد -3

4- C.J Catford, a linguistique theory of translation, oxford university press ,1965, p01. 
 ، مادة "شهر".1، ج1112، بيروت، دار صادر 3بن علي، لسان العرب، طابن منظور، محمد بن كرم  -5
 ar/-https://www.almany.com/ar/dio/arرقاموس المعاني، إشها -6
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أنـه "نشـاط يهـدف إلى جعـل العلامـة التجاريـة معروفـة، le petit Larousseكمـا عرفـه قـاموس 
 .1يشجع الجمهور على شراء منتج واستخدام خدمة...، وكل الوسائل والتقنيات المستخدمة لهذا الغرض"

علـى أنـه وسـيلة لتقـديم أفكـار وسـلع وخـدمات أو عمليـة اتصـالية إقناعيـة كمـايعتبر  الإشـهار: يعـد اصطلاحا
أداة تســـويقية أساســـية توظفهـــا الشـــركات والمؤسســـات للتـــأثير علـــى ســـلوا المســـتهلكين، ودفعهـــم  ـــو شـــراء 

عــن الإشــهار "أنــه بمثابــة تقنيــة Sala Crou ســلاكرومنتجــات محــددة أو طلــب خــدمات معينــة، ويشــير 
ن أن تــُـبرم بـــين الأشـــخاص علـــى الصـــعيد كـــيـــة نشـــر الأفكـــار مـــن جهـــة وجملـــة العلاقـــات الـــتي يمتســـهل عمل

 .2الاقتصادي في الترويج بسلعهم وخدمتهم من جهة أخرى"
يعتبر الإشـهار أحـد الأنمـاط التواصـلية الأساسـية لـترويج البضـائع والسـلع وهـو ظـاهرة اقتصـادية "كما 

مفر منها في ظل العولمة والتنافس الاقتصادي الذي أوجده قانون العرض واجتماعية وثقافية وصورة حتمية لا 
 .3"المختلفةكبريات الشركات العالمية بجنسياتها   والطلب على

ة قائلا: "أما الإشهار فهو ظاهرة قديمة تعود إلى ما يزيد عن ثلاثـة آلاف سـنة يكما يعرفّه محمد عوالم
 .4والمباشرة ومن أشكاله المناداة في الأسواق و وها"قبل الميلاد، حيث كان يتسم بالبساطة 

 ســعيد بــن كــراد قــائلا: "إن الإشــهار إنتــاج وصــناعة وتــداول للمعــنى فهــو بــؤرة بيوعرفــه الباحــث المغــر 
 .5للقيم والرؤى والدلالات المختلفة"

                                       
1- le petit Larousse illustré (2012), www.eyrolles.com:«aviviteayen» pour but de faire connaitre une 

marque d'inciter le public à acheter un produit, autiliser un service, et ensemble des moyens et 

techniques employés à cet effet» 
2- B.brochand et J.LendreviePublicitor, 5ém, dallor,Paris,2001,P45. 

 .11، ص3،6011،العدد 3لخطاب الإشهار مجلة التدوين المجلد بلقاسمي حفيظة، ترجمة ا -3
 623ص  ،1العدد ، 60المجلد ،مجلة المعيار محمد عوالمية، الخطاب الإشهاري مفهومه ومحدداته، قراءة معرفية ، -4
 .23، ص6002، سعيد بن كراد، سيمائية الصورة الإشهارية الإشهار والتمثلات الثقافية، إفريقيا الشرق، الطبعة الأولى -5

http://www.eyrolles.com/
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 المبحث الأول: علم الترجمة والترجمة المتخصصة
 :مفهوم علم الترجمة 3

إلى المصــدر  مــن لغــة يعتــبر علــم الترجمــة علمــا حــديثا نســبيا، يهــتم بدارســة عمليــة تحويــل نــص مكتــوب 
الحفاظ على المعنى الأصلي للنص بأكبر قدر ممكن. كما يعد علـم الترجمـة اللغة الهدف، مع  نص مكتوب في

 علما متعدد التخصصات حيث يجمع بين مجالات مختلفة مثل اللغويات وعلم الاجتماع والثقافة.
ــــا  traductologieويعتــــبر علــــم الترجمــــة "المقابــــل الصــــريي للمصــــطلي الفرنســــي  الــــتي تعــــ: حرفي

logos  أي علـــــم وtraducto أمـــــا في اللغـــــة الإنجليزيـــــة فهـــــو يـــــدعى  ي الترجمـــــة،أtranslation 
studies  وهو العلم الذي يهتم بالتنظير للممارسـات التطبيقيـة للترجمـة مـن جهـة وتطبيـق النظريـات الترجميـة
 .1نقد الترجمات من جهة أخرى"و  المتوفرة

فيه كافـة البحـوث علـى أسـاس قائلا: "وعلم الترجمة تقوم جي علم الترجمة اوقد عرّف د. مختار محمص
المفارقات والمقاربات بين اللغات وأساليب الترجمة ومدارسها تعرض إيضاح كيفية إتمام عمليات الترجمـة وإتمـام 

 .2هري بالمضمون والشكل"و الترجمات دون المساس الج
ري "وكــان أول مــن اهــتم بتحديــد مجــال علــم الترجمــة جــيمس هــولمز الــذي ميــز بــين علــم الترجمــة النظــ

الذي يشـتغل بوصـف ظـواهر الترجمـة وعلـم الترجمـة التطبيقـي والـذي يهـتم بتطبيـق المبـاد  والنظريـات في مجـال 
 .3تكوين المترجمين وتطوير أدوات تحسين مهنة الترجمة وفي مجال النقد الترجمي"

 
 
 

                                       
 .33، ص 6012، 1، العدد13حسينة لحلو، علم الترجمة: ماهيته وأسباب ظهوره،دفاتر الترجمة، المجلد -1
 .122،ص 6002، 1،العدد12د. محمد محمصاجي، مدخل إلى علم الترجمة مدخل الى علم الترجمة حوليات جامعة الجزائر ،المجلد -2
 .31وأسباب ظهوره، ص حسينة لحلو، علم الترجمة، ماهيته  -3
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 تقنيات الترجمة وأهميتها: 0
ة نقــل المعــنى مــن اللغــة المصــدر إلى اللغــة تتنــوع تقنيــات الترجمــة الــتي يســتخدمها المترجمــون وذلــك بغيــ
وقـــد حـــددها وقســـمها كـــل مـــن فينـــاي  .الهـــدف بدقـــة وأمانـــة فلكـــل منهـــا خصائصـــها ومميزاتهـــا واســـتخداماتها

(Vinay( وداربلنت )Darbelnet:فيما يلي ) 
 (:Borrowingالاقتراض ) -3

علـى نفـس المعـنى. "كمــا وهـو اسـتخدام كلمـة أو مصـطلي مــن اللغـة المصـدر دون ترجمتـه مـع الحفــاظ 
تعتمد تقنية الاقتراض على النقل الصوتي أي تبنيها في نظام اللغة الهدف كما هي وذلك لعدم وجود مكـاف  

 .1لها في اللغة الهدف"
 .Coca Colaمثال: كوكا كولا = 
 الإنجليزية دون ترجمة. اللغة تم اقتراض الكلمة من

 (:Calqueالنسخ ) -0
مــن اللغـة المصــدر إلى اللغـة الهــدف باسـتخدام كلمــة أو مصـطلي مكــاف   وهـي ترجمـة كلمــة ومصـطلي

 تماما في معناها.
 Bookمثال: كتاب = 
 warm receptionاستقبال حار = 

 تمت ترجمة كلمة "كتاب" و"استقبال حار" بدون تغيير.
 (mot à mot/ literalالترجمة الحرفية ) -1

                                       
 -انظر ، جامعة باتنة1                                                                                          

https://www.google.com/url?sa=t&source=web&rct=j&opi=89978449&url=https://staff.univ-

batna2.dz/sites/default/files/boussaad_fahima/files/tqnyt_ltrjm.docx&ved=2ahUKEwj3nIe3nvKGAxW

ZzwIHHd6RC4UQFnoECA8QAQ&usg=AOvVaw0LkWAVGQXYD1Kjbo8FCNkJ 

 

https://l.facebook.com/l.php?u=https%3A%2F%2Fwww.google.com%2Furl%3Fsa%3Dt%26source%3Dweb%26rct%3Dj%26opi%3D89978449%26url%3Dhttps%253A%252F%252Fstaff.univ-batna2.dz%252Fsites%252Fdefault%252Ffiles%252Fboussaad_fahima%252Ffiles%252Ftqnyt_ltrjm.docx%26ved%3D2ahUKEwj3nIe3nvKGAxWZzwIHHd6RC4UQFnoECA8QAQ%26usg%3DAOvVaw0LkWAVGQXYD1Kjbo8FCNkJ%26fbclid%3DIwZXh0bgNhZW0CMTAAAR0qGYZzgBe-Gz1aFBK8cQxsgX64r0gXmuCXOkWe-Giaw9ZdXoPe1dYGvCw_aem_CetSfp26dlTgRMMB7wBMxQ&h=AT3Mpo4b8KSylAyvS_ND0Tjp_lyhbdY8lyTQUoiRQn-9xyItmZPCvzL-LKRGz_KP4y9cMcldxEJUwBltaiM7txDyAh-XFwvcy3AzBm60FTid4O_ThK7u_M1toTihvhipYE-zTQ
https://l.facebook.com/l.php?u=https%3A%2F%2Fwww.google.com%2Furl%3Fsa%3Dt%26source%3Dweb%26rct%3Dj%26opi%3D89978449%26url%3Dhttps%253A%252F%252Fstaff.univ-batna2.dz%252Fsites%252Fdefault%252Ffiles%252Fboussaad_fahima%252Ffiles%252Ftqnyt_ltrjm.docx%26ved%3D2ahUKEwj3nIe3nvKGAxWZzwIHHd6RC4UQFnoECA8QAQ%26usg%3DAOvVaw0LkWAVGQXYD1Kjbo8FCNkJ%26fbclid%3DIwZXh0bgNhZW0CMTAAAR0qGYZzgBe-Gz1aFBK8cQxsgX64r0gXmuCXOkWe-Giaw9ZdXoPe1dYGvCw_aem_CetSfp26dlTgRMMB7wBMxQ&h=AT3Mpo4b8KSylAyvS_ND0Tjp_lyhbdY8lyTQUoiRQn-9xyItmZPCvzL-LKRGz_KP4y9cMcldxEJUwBltaiM7txDyAh-XFwvcy3AzBm60FTid4O_ThK7u_M1toTihvhipYE-zTQ
https://l.facebook.com/l.php?u=https%3A%2F%2Fwww.google.com%2Furl%3Fsa%3Dt%26source%3Dweb%26rct%3Dj%26opi%3D89978449%26url%3Dhttps%253A%252F%252Fstaff.univ-batna2.dz%252Fsites%252Fdefault%252Ffiles%252Fboussaad_fahima%252Ffiles%252Ftqnyt_ltrjm.docx%26ved%3D2ahUKEwj3nIe3nvKGAxWZzwIHHd6RC4UQFnoECA8QAQ%26usg%3DAOvVaw0LkWAVGQXYD1Kjbo8FCNkJ%26fbclid%3DIwZXh0bgNhZW0CMTAAAR0qGYZzgBe-Gz1aFBK8cQxsgX64r0gXmuCXOkWe-Giaw9ZdXoPe1dYGvCw_aem_CetSfp26dlTgRMMB7wBMxQ&h=AT3Mpo4b8KSylAyvS_ND0Tjp_lyhbdY8lyTQUoiRQn-9xyItmZPCvzL-LKRGz_KP4y9cMcldxEJUwBltaiM7txDyAh-XFwvcy3AzBm60FTid4O_ThK7u_M1toTihvhipYE-zTQ
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الاعتبـار السـياق أو اللغـة الهـدف دون الأخـذ بعـين  قواعـد ترجمـة الـنص كلمـة بكلمـة مـع مراعـاة وهي
 ثقافة اللغة المصدر. 

 مثال:
The red car isparked in the garage .السيارة الحمراء متوقفة في المرآب = 

 (Transpositionالإبدال ) -2
"تعتمد تقنية الإبدال على تغيـير الفاـات النحويـة للكلمـات ولـيس تغيـير الكلمـات بمكافاـات أخـرى. 

 .1في اللغة الإنجليزية وبالتالي تتغير الفاة النحوية" nounحيث يمكن ترجمة فعل في اللغة العربية بـ 
 ابلها في اللغة الهدف.ومنه يجب تمييز الفاات النحوية فياللغة الإنجليزية أو اللغة الأصلية وما يق

بمعنى آخر إذا حافظ المترجم على نفس الفاة النحوية في ترجمتـه فهـي ترجمـة حرفيـة، أمـا إذا تم تغييرهـا 
 فهي إبدال.

 مثال:
 He repliednervously أجاب غاضبا

 ترجمة حرفية

 He repliednervously أجاب بغضب
 إبدال

 (modulationالتعديل ) -0
الجــة النصــوص وتكييفهــا مــع الســياق الثقــافي للغــة عبــالتطويع، وهــي تقنيــة تســتخدم لمأو كمــا يعــرف 

 الهدف، تهدف هذه التقنية إلى نقل معنى النص الأصلي دون المساس بجودة الترجمة أو وضوحها.
 الترجمة الصحيحة الترجمة الحرفية الجمل

ــــة    I love drinking Arabicأحــــب شــــرب القهــــوة العربي
coffee very much 

I am huge fan of Arabic 
coffee 

                                       
 /:www.google.con/url?sa=t&source=web&rct=j&opi=89978449&urlhttps/بوسعد فهيمة، تقنيات الترجمة  -1
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 كثيرا
لقـــد تعبـــت كثـــيرا مـــن العمـــل 

 اليوم
I am very tired from work 
today 

I am exhausted from 
today's work 

 (équivalence/ equivalenceالتكافؤ ) -6
جميـــع  وهـــي تعتمـــد علـــى نقـــل المعـــنى الـــدقيق للـــنص مـــن اللغـــة المصـــدر إلى اللغـــة الهـــدف، مـــع مراعـــاة

 .العناصر اللغوية والثقافية، وتستخدم في ترجمة الأمثال والحكم أو التعابير الاصطلاحية
 مثال:

No pain, no gain .من جدّ وجد = 
 (adaptationالتكييف ) -7

تعتمــد تقنيــة التكييــف علــى تغيــير محتــوى الــنص ليتناســب مــع ثقافــة اللغــة الهــدف، مــع الحفــاظ علــى 
 المعنى العام للنص.

 مثال:
 Rest in peace R.I.Pفليتغمده الله برلته الواسعة = 

لقــد لعبــت الترجمــة وســتظل تلعــب دورا مهمّــا وحساســا في خدمــة الحضــارة الإنســانية والمصــالحة بــين 
فضـــل الثـــورة العلميـــة غـــير مســـبوق وذلـــك ب اشـــعوب جميـــع البلـــدان. وتشـــهد الترجمـــة في عصـــرنا هـــذا ا دهـــار 

شعوب العالم. "فالترجمة تشكل أهـم وسـائل التبـادل العلمـي والفكـري والثقـافي بـين التي تشهدها التكنولوجية 
 .1الأمم والحضارات"

                                       
 .10،ص  6002، لأردن ،ا،جامعة فيلادلفي 10لة المترجم، العددمجعبد الله طلال الشناق، الترجمة والثقافة ، -1
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ة وتأثيرهــــا في التبــــادل بــــين الحضــــارات ويقــــول الــــدكتور مصــــطفى عبــــد الله الكفــــري عــــن أهميــــة الترجمــــ
والمترجمون رسـل التنـوير وخيـول والثقافات المختلفة "الترجمة فعل ثقافي لغوي حضاري والرابر بين الحضارات، 

 .1بريد التنوير"
يمكــــن القــــول أن الترجمــــة تعــــد أداة لا غــــنى عنهــــا في عالمنــــا المعاصــــر، فهــــي تســــاهم في التواصــــل بــــين 
الشـعوب ونقـل المعرفـة وتعزيـز التبـادل التجـاري وتسـهيل السـفر والسـياحة والحفـاظ علـى الـتراث الثقـافي ودعــم 

 الترجمة يصبي العالم مكانا أكثر تواصلا وتفاهما. التعليم والبحث العلمي وبفضل
 مفهوم الترجمة المتخصصة وأنواعها: 1

تعرف الترجمة المتخصصة على أنها ترجمة النصوص ذات الطبيعة التقنيـة أو التكنولوجيـة أو العلميـة في 
 جميع الاختصاصات، أو بعبارة أخرى ترجمة كل نص ما عدا النص الأدبي.

وقـــد عرفّهـــا كـــل مـــن  .والطـــب والسياســـة والاقتصـــاد وغيرهـــا مـــن التخصصـــات فهـــي تجمـــع القـــانون
كــالآتي:   SausanSarcevicوســو ان سارســيفيت  Maurizio Gottiالأســتاذين ماوريتســيو جــوتي 

"تغطي الترجمة المتخصصة مجالات ذات مواضيع متخصصة وهي تندرج ضمن الترجمة غير الأدبيـة ومـن أهمهـا 
 .2لاقتصاد والقانون والسياسة والطب ووسائل الإعلام"العلوم والتكنولوجيا وا

تلـك الممارســة الــتي تهـتم بنقــل المعلومـات ذات الطبيعــة المتخصصـة علــى غــرار "كمـا يمكــن القـول أنهــا 
أو العلميــة، وبعبــارة أخــرى النصــوص الــتي تخــرج عــن الإطــار الأدبي أو الــتي  التكنولوجيــةالنصــوص التقنيــة أو 

ات الأدبيـة، علـى أن هنـاا مـن يقـول إن الترجمـة المتخصصـة هـي الترجمـة الـتي تعـنى تصنف ضمن خانة النتاج
 .3بالنصوص الموظفة للغة الاختصاص أو التخصص أو ما يسميها بعضهم بلغة الأغراض الخاصة"

                                       
 https://alukah.net/culture/0/145792محمد عبد الله الصديقي، الترجمة ودورها في تقريب الثقافات،  -1
نموذجــا، مــذكرة أHPبحــراوي يمينــة، بــن عمــار كــوثر، صــعوبة ترجمــة المصــطلحات التقنيــة مــن اللغــة الإنجليزيــة إلى اللغــة العربيــة دليــل شــركة  -2

 .10، ص6066/6063ماستر جامعة أبو بكر بلقايد، تلمسان، 
 .10صالمرجع نفسه  -3
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يتضي من ذلك أن الترجمة المتخصصة هي ترجمة نصوص خاصة في مجالات متخصصة وتعطـي لكـل 
 تخصص لغة خاصة به.

حيـــث يــــرى أن الترجمــــة  Jean-René Ladmiralهــــذا القـــول جــــون رينيهلادمــــيرال "يـــدعم
المتخصصة تحدد وفقا لطبيعة اللغة التي يسـتعملها المـتكلم وأيضـا تبعـا للموضـوع المعـاا، كالمجـال التقـ:، وهنـا 
يضــــرب لنــــا مــــثلا آخــــر عــــن مجــــالات الترجمــــة المتخصصــــة المتعــــددة، فلكــــل تخصــــص طبيعتــــه الخاصــــة، وكــــذا 

 .1"ةالمستعملطلحاته مص
ومميـزات تميـزه وتتنوع مجالات الترجمة المتخصصة لتشمل مختلـف ميـادين المعرفـة، ولكـل نـوع خصـائص 

عـــن غـــيره، ومـــن أشـــهر أنـــواع الترجمـــة المتخصصـــة )الترجمـــة الطبيـــة، الترجمـــة القانونيـــة، الترجمـــة التقنيـــة، الترجمـــة 
 التجارية، الترجمة السياسية(.
الجزء من بحثنا على الترجمة الإشهارية كونها أساس ولب البحث وكونها نوعا مـن وسوف نركز في هذا 
 أنواع الترجمة المتخصصة.

 تعريف الترجمة الإشهارية: 2
تعتــبر وتعــرف الترجمـــة الإشــهارية علـــى أنهــا عمليـــة نقــل الرســالة الإشـــهارية مــن لغـــة المصــدر إلى اللغـــة 

 مراعاة العوامل الثقافية والسياقية للجمهور المستهدف.الهدف مع الحفاظ على معناها وجوهرها، وكذا 
"فـــــإن الترجمـــــة الإشـــــهارية تقـــــوم علـــــى مبـــــدأ الاختصـــــار والفعاليـــــة والجهـــــد الأقـــــل والأمانـــــة للمفهـــــوم 

 .2التجاري"
دورهـا علـى  يقتصـروتعرفها بلقاسمي حفيظة في مقالهـا ترجمـة الخطـاب الإشـهاري علـى أنهـا "وسـيلة لا 

ة هــدفها المنفعــة والمصــلحة التجاريــة، بــل يتعــداه إلى الأخــذ بعــين مثــير ومتميــز فيمــل في طياتــه رســال نقــل نــص
 .1الاعتبار عوامل أخرى مثل الخصائص اللغوية والثقافية والجغرافية للمتلقي وغيرها"

                                       
 :www.alukah.net/literature_language/0/103547https//أسامة طب ، الفرق بين الترجمة الأدبية والمتخصصة،  -1
،جامعـــــة حســـــيبة بـــــن بـــــوعلي الشـــــلف 1،العـــــدد 10محمـــــد خـــــاين، واقـــــع الترجمـــــة الإشـــــهارية وســـــبل الارتقـــــاء  ا،مجلـــــة المـــــترجم ،لمجلـــــد  -2

 .122، ص6010الجزائر،
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( فيعتـبر الترجمـة الإشـهارية "وسـيلة الاتصـال المثلـى أمـام Mathieu Guidèreأما ماثيو غيدار )
 .2شركة تصدر منتجاتها، وقد وصفها في مقام آخر بكونها ميزة ونعمة اتصالية لا يمكن نفيها"

 إشــهارالإشــهارية ســيتوقف علــى المعــنى الــذي تعطيــه لكلمــة  للترجمــةويشــير أيضــا أن "إعطــاء تعريــف 
 .3"ويوضي قائلا: "إن الإشهارات التي تترجم هي وسيلة اتصالات بامتيا  مع شركة تصدر المنتوجات

 أن للترجمة الإشهارية ثلاثة آثار تتمثل في: (Mathieu Guidèreماثيو غيدار )ويوضي 
 الأثر الصفر: حيث لا تغير الترجمة شياا من النص الأصلي وبالتالي لا تؤثر على البيع.• 
أســواق  الأثــر الإيجــابي: ويكــون ذلــك في حالــة  يــادة ترجمــة الرســالة الإشــهارية لنجــاح المنتوجــات وروجهــا في• 

 مختلفة ومغايرة.
تــدهور وانــدثار قــوة الرســالة و  ويتســم بأنــه تجســيد الترجمــة للــنص الأصــلي ،الأثــر الســل : لا يمكــن فهمــه • 

 والحملة الإشهارية وأثرها في السوق.
لإيجاد المكاف  والمقابـل لفي عسر وصعوبة تتمثل  كما تسبب الترجمة الإشهارية مجموعة من المشاكل 

 والمناسب ينشأ من اللغات بحد ذاتها.الصحيي 
معظــــم الصــــعوبات تكمــــن في ترجمــــة التعــــابير الخاصــــة "محمــــد خــــاين قــــائلا: أن إليــــه  وهــــو مــــا أشــــار

 .4والمصطلحات واستخدام المقابل في جملة لغة الهدف"
 ولذلك يجب أن يكون المترجم محترفا يتسم بمهارات لغوية تساعده في مشواره.

 تخصص:مهارات المترجم الم 0

                                                                                                                               
 .11بلقاسمي حفيظة، ترجمة الخطاب الإشهاري ،ص -1
الإشـــــهارية ، شـــــعارات كوكـــــا كـــــولا الترويجيـــــة، شـــــهادة ماســـــتر، جامعـــــة أبـــــو بكـــــر بلقايـــــد، تلمســـــان، لقـــــدش ناديـــــة، إشـــــكالية الترجمـــــة  -2

 .22، ص6066،6063
 .22لقدش نادية، إشكالية الترجمة الإشهارية، المرجع السابق، ص -3
 .122ص ،محمد خاين، واقع الترجمة الإشهارية في الجزائر، وسبل الارتقاء  ا  -4
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"لا يمكن لأي كان أن يؤدي دور المترجم أو أن يقوم بوظيفته إلا إذا تـوفرت فيـه شـروط معينـة تؤهلـه 
 .1للقيام بعمله الترجمي بصورة صحيحة"

خاصـة المـترجم المتخصـص الـذي يجـب أن يمتلـك كافــة الكفـاءات للقيـام بترجمتـه لكـي يعـرف ويســهل 
يم بـــدوي الجـــيلاني وجـــوب امتلاكـــه )المـــترجم( مـــؤهلات ويشـــير إبـــراه .عليـــه التعامـــل مـــع أي نـــص متخصـــص

ومهـــارات يـــذكرها في قولـــه: "إن أدوات المـــترجم النـــاجي هـــي المعرفـــة الذاتيـــة وإتقـــان اللغتـــين، واقتنـــاء المراجـــع 
خصائصها التركيبية التي تختلف جزئيا أو كليا عن اللغوية والتخصصية، ومعالجة مشكلة المنقول من لغات لها 

 .2عربية والتي قد يؤدي عدم اكتشافها إلى معضلات دلالية تشوه المعنى أو تعكسه"صائص الالخ
إلى جانب المهارات القاعدية التي وجب توفرها لدى المترجم "وجب على المترجم المتخصص المحترف 
امتلاكــه لمهــارات أخــرى يســتعين  ــا أثنــاء تعاملــه مــع النصــوص المتخصصــة تحديــدا، يمكــن إدراجهــا في  ســة 

رفــة حقيقيـــة( )معمعرفــة موضـــوع البحثو  معرفـــة أصــل ولغــة الهـــدف، معرفــة أنمـــاط النصــوص"مهــارات وهــي: 
 .3عرفة تركيبية وبرغماتية"مودلالية،  ةتقابليمعرفة و 
 المهارات اللغوية: -1

تتمثل في إتقان اللغتين المصدر والهـدف إذ يجـب وينبغـي علـى المـترجم المتخصـص إتقـان كافـة اللغتـين 
الدقـة والوضـوح مـن يعمل عليهما، من حيث المصطلحات والتعابير والتراكيب لكلتا اللغتين وذلك لتوفر التي 

 حيث المعنى وكذا صحة المصطلي والمصطلحات.
ولا تقتصــر الترجمــة علــى نقــل الكلمــات والمصــطلحات فقــر، بــل علــى المــترجم المتخصــص فهــم شــتى 
السياقات الثقافية المختلفة للنص الأصلي وذلك لضمان ترجمة دقيقة تعكس المعنى المقصـود. كمـا يجـب عليـه 

                                       
 .22، ص1112علم الترجمة وفضل العربية على اللغات ،المكتب العربي للمعارف،  إبراهيم الجيلاني، -1
 .20إبراهيم الجيلاني، المرجع السابق، ص -2
حفيظـــة بلقاسمي،الترجمـــة المتخصصـــة مهـــارات المـــترجم المتخصـــص،المجلة الأكاديميـــة للدراســـات الاجتماعيــــة و أ.د، ينظـــر، بايـــة جبـــايلي -3

 . 33،حسيبة بن بوعلي بالشلف الجزائر ص 01د، العد16الإنسانية،المجلد
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الـذي يعمـل  صالتخصـومعرفتـه بمجـال عملـه لحات التخصص ويتميـز مـن خـلال أن يكون على دراية بمصط
 مجال طب، هندسة، قانون أو غيرها.فيه سواء كان 

 :مجال التخصص )المجال الموضوعاتي( -6
لكــل مـترجم، وذلـك لضــمان دقـة الترجمـة وفعاليــة ضـرورة هتعـد معرفـة المـترجم المتخصــص لمجـال تخصص

اســتخدام مصــطلحات ومفــاهيم محــددة ودراســة المــترجم المعمقــة  تخصصــيالتواصــل، حيــث يتطلــب كــل مجــال 
 لهذا المجال تمكنه من فهم هذه المصطلحات بدقة واستخدامها بشكل صحيي في الترجمة.

على سـبيل المثـال لتلـف مصـطلي "الضـغر" في مجـال الطـب عـن مجـال الهندسـة، وفهـم المـترجم لمعـنى  
  المقصود بدقة.كل مصطلي في سياقه يتيي له نقل المعنى

 المهارات النصية: -3
تلعــب مهــارات الكتابــة دورا مهمــا وجوهريــا في عمــل المــترجم المتخصــص وتــرتبر ارتباطــا وثيقــا بجــودة 
الترجمــة وفعاليتهــا حيــث يعــد المــترجم بمثابــة حلقــة وصــل بــين لغــة وأخــرى وثقافــة وأخــرى، وتقــع علــى عاتقــه 

ووضــوح مــع مراعــاة جميــع التفاصــيل الدقيقــة والســياقات  بدقــةلي مســؤولية نقــل المعــنى المقصــود في الــنص الأصــ
الثقافيــة. حيــث تتطلــب هــذه المهمــة مهــارات كتابيــة عاليــة تمكــن المــترجم مــن صــياغة الــنص المــترجم بطريقــة 
سلسلة وفعالة ولا تقتصر مهمته على نقل الرسالة والمعلومات فقر بل تسعى أيضا للتأثير على القار  وإثارة 

يكــون ذلــك مــن خــلال التعــابير المجا يــة والصــور البيانيــة، لــذلك ينبغــي علــى المــترجم المتخصــص أن مشــاعره و 
فيــرص ويســاعد علــى الحفــاظ علــى أســلوب الكاتــب في الــنص الأصــلي وخصوصــيته ويتقيــد بالصــور البيانيــة 

 والبلاغية نفسها في النص الأصل.
تــرجم لمبتــد  في عملها كاتــب الــنص، فــإذا فبالضــرورة "علــى المــترجم مراعــاة مســتويات اللغــة الــتي اســت

 .1ميدان القانون مثلا فلا لالف بساطة تعبير الكاتب، والأمر نفسه إذا ترجم لخبير قانوني أو محاسب مالي"
 تقنيات الترجمة: )المعرفة التقابلية( -2

                                       
 .32باية جبايلي، أ.د حفيظة بلقاسمي، الترجمة المتخصصة مهارات المترجم المتخصص، ص -1
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صـل، لأنـه "على المترجم أن يتسلي بأساليب وتقنيات الترجمة حتى يتحرى الوفـاء في ترجمتـه للـنص الأ
كثــيرا مــا يــتهم بالخيانــة حيــث لا يــؤدي في ترجمتــه المعــنى المطلــوب، وهــذا الأمــر لــيس خاصــا بالترجمــة الأدبيــة 

 .1وحدها بل هو مطلوب أيضا في مجال الترجمة المتخصصة"
فموضـــوع الأمانـــة في الترجمـــة موضـــوع حســـاس ولـــه عواقـــب وخيمـــة حيـــث تعـــد تقنيـــات الترجمـــة ميـــزة 

المتخصـــص في ســـوق العمـــل وأي خطـــأ بســـير يمكـــن أن يفقـــد المـــترجم المتخصـــص أمانتـــه تنافســـية للمـــترجم 
 وسمعته في مجال الترجمة.

لذا يجب عليه الإلمام والحرص على نقـل المعـنى الأصـلي بدقـة مـن اللغـة المصـدر إلى اللغـة الهـدف دون 
 أي تشويه أو غموض.

 المهارات البحثية: -2
يكــون قــادرا علــى البحــث عــن المعلومــات بدقــة وكفــاءة في  حيــث ينبغــي علــى المــترجم المتخصــص أن

مختلـــف المجـــالات )الطبيـــة، السياســـية، القانونيـــة...( ومـــن مختلـــف المصـــادر مثـــل الكتـــب والمواقـــع الإلكترونيـــة 
 صادر للتأكد من صحتها وموثوقيتها.والمجلات العلمية وكذا تقييم هذه الم

 :المهارات المعلوماتية -2
في النجـاح في لأي مترجم متخصص يرغـب لأصبحت المهارات المعلوماتية ضرورية  في عصرنا الحالي،

هذا المجال فمع ا دياد حجـم النصـوص المترجمـة وتنوعهـا، وتطـور أدوات الترجمـة بمـرور الوقـت أصـبي مـن المهـم 
ن الضـروري أن يتمتع المترجم بمهارات تقنية عالية تسمي له بالتعامل مع هذه التقنيات بفعالية كما أصبي "مـ

الـــتحكم في الأدوات المعلوماتيـــة للمـــترجم، وكـــذا التـــأقلم مـــع برمجيـــات الترجمـــة الـــتي تســـمي لـــه بتســـيير قواعـــد 
 .2المعلومات المصطلحية والمفردات وكذلك أدوات الترتيب والتنظيم"

 ونذكر من هذه التقنيات الآتي:

                                       
 .33المرجع نفسه، ص -1
 .13، ص6013، 2عبد الكريم شريفي، الترجمة المتخصصة في أقسام ما بعد التخرج، مجلة معالم، العدد  -2
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 المعرفة بقواعد البحث على الأنترنت...إلخ.القدرة على استخدام أجهزة الكمبيوتر وبرامج الترجمة بمهارة، 
 إشكالية فقدان المصطلح في الترجمة المتخصصة 6
 عدم مواكبة المترجمين المتخصصين لتطورات مجالات تخصصهم وتثقيفهم وتطوير مهاراتهم الاصطلاحية. -
اجنبيــا واحــدا  مصــطلحا ،حيــث نجــد  المصــطلحات الملائمــة لمجــال مــا ععــدم وجــود منهجيــة موحــدة لوضــ -

 مترجما بعدة مصطلحات عربية.
 قلة البحث الاصطلاحي في المجال المعرفي و عدم اتقان المترجمين المتخصصين لغة عملهم.  -
علـــى الترجمـــة الدقيقـــة و معرفـــة مســـتحدثات علـــم نقـــص المعاهـــد التدريبيـــة الخاصـــة بـــالمترجمين المتخصصـــين  -

 المصطلي.
إلى مغالطـــة المعـــنى في والصـــرفية والمعجميـــة أو صـــعوبة ترجمتهـــا ممـــا يـــؤدي عـــدم الـــوعي بالخصـــائص النحويـــة  -

 الترجمة.
تطور المصطلحات وذلك نظرا للتأخر الملحوظ في العالم العربي أو للترجمة في العالم العربي لإيجاد المصـطلي  -

 ية.العربي المقابل للغة الأصل، في الوقت الذي تنتج فيه آلاف المصطلحات في الدول الغرب
العربيـــة  تللمجتمعـــاالاختلافـــات الثقافيـــة، فـــبعض المصـــطلحات لا يمكـــن ترجمتهـــا كمقـــام الحيـــاء بالنســـبة  -

عين المـترجم تالإسلامية، إذ تعد مصطلحات خاصة تنتمي لدولة ما مما يصعب نقلها وفي أغلب الأحيـان يسـ
 بتقنية التكييف لنقلها بأمانة.

 المبحث الثاني: الخطاب الإشهاري

 :مفهوم الخطاب الإشهاري 3
في عــالم يضــج بالرســائل المقنعــة والصــور الجاذبــة يــبر  الخطــاب الإشــهاري كــأداة فاعلــة للتواصــل مــع 

وفهـــم هـــذا الخطـــاب يتطلـــب الغـــوص في مفهومـــه وتنـــاول  ،الجمهـــور ونقـــل الرســـائل وتحقيـــق أهـــداف تســـويقية
 تعريفه من  وايا مختلفة لفهم طبيعته وخصائصه.
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أو إذاعـة الرسـائل لى نشـر معية الأمريكية على أنه "مختلف نواحي الأنشطة التي تـؤدي إفقد عرفته الج
الإعلانية المسموعة أو المرئيـة علـى الجمهـور، بغـرض حثـه علـى شـراء سـلع أو خـدمات أو مـن أجـل اسـتمالته 

الــترويج غـير شخصـية لتقـديم الأفكـار و إلى التقبـل للأفكـار أو أشـخاص أو منشـعت معلـن عنهـا، وهــو وسـيلة 
 .1عن السلع بواسطة جهة معلومة مقابل أجر مدفوع"

علـى أنـه "وسـيلة اتصـالية مدفوعـة الـثمن، يتمثـل  Robert le Ducكمـا عرفّـه روبـرت لوديـك 
بغــــرض تقــــديم خدمــــة لصــــاحب هــــدفها الأساســــي في تغيــــير موقــــف المتلقــــي المســــتمع أو المشــــاهد وســــلوكه 

 .2الإشهار"
بأنه "نشاط إداري منظم يستخدم الأساليب الابتكاريـة  Dorthy Cohenويرى دورثي كوهين 

لتصميم الاتصال الإقناعي التأثيري المتميز باستخدام وسائل الاتصال الجماهيرية وذلك  ـدف  يـادة الطلـب 
 .3على السلعة المعلن عنها وخلق صورة ذهنية طيبة عن المنشأ المعلنة"

أنه خطاب "يغذي أغراضا تجارية فهو خطاب إقناع، وليس  C.T.Tatilionكما يعتبره تاتيليون
 .4خفيا أن غايته تتمحور حول إحداث ردود أفعال استهلاكية جلية للعيان"

علــى غــرار مــا تقــدم مــن تعريفــات يمكــن اعتبــار الخطــاب الإشــهاري وســيلة اتصــالية إقناعيــة هــدفها و 
 التأثير في المتلقي لغايات استهلاكية.

 :الإشهاريمكونات الخطاب 0
 يتكون الخطاب الإشهاري من مكونين دلاليين هما: النسق اللساني والنسق الأيقوني

 النسق اللساني:• 

                                       
 .12، ص 2017، عمان، الأردن،1الدعاية والإعلان والعلاقات العامة، ط–محمد جودت ناصر -1

2- Robert le duc- la publicité: une force au service d'entreprise -2ème éd, Paris, 1969- p27. 
 .62، ص6006، الدار المصرية اللبنانية، القاهرة، مصر، 1منى الحديدي، الإعلان، ط -3
إشــكالية التكـرار في الترجمــة الإشـهارية الشــعارات نموذجــا، شـهادة ماســتر كليـة الآداب واللغــات، جامعـة أبــو بكــر  حـاج ســليمان سـهام، -4

 .01، ص6013/6011بلقايد، 
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لإنشـــاء رســـالة لإلى الطريقـــة الـــتي يـــتم  ـــا إنشـــاء اللغـــة يشـــير النســـق اللســـاني في الخطـــاب الإشـــهاري 
انتبــاه الجمهــور المســتهدف وتثــير  إشـهارية فعالــة. يتضــمن ذلــك اختيــار الكلمــات والجمــل والمعـاني الــتي تجــذب

 مشاعره وتقنعه بشراء المنتج أو الخدمة المعلن عنها. وينقسم إلى ثلاثة مكونات أساسية:
 :Brandة ملاعال• 

 وتدل على اسم المنتج أو الشركة المراد تسويقها.
 :Slogonالشعار • 

 وتصاحب الصورة الإشهارية.وهو عبارة موجزة قصيرة للفت الانتباه تستعمل في الإعلان التجاري 
 :logoاللوغو • 

 ثل علامة تجارية أو مؤسسة أو منتج.يوهو الرمز أو العلامة أو التصميم الذي يُستخدم لتم
 بعض التقنيات اللغوية الشائعة المستخدمة في الخطاب الإشهاري:

 تكرار الكلمات أو العبارات المهمة لضمان تثبيتها في ذهن الجمهور. -
 جمل أو عبارات متشا ة في البنية لخلق الإحساس بالتناغم والتوا ن. استخدام -
 توظيف المحسنات البديعية كالاستعارة والكناية. -
 استعمال كلمات مؤثرة وجذابة للتأثير على الجمهور المتلقي. -
 النسق الأيقوني:• 

خدام العناصـــر المرئيـــة يشـــير النســـق الأيقـــوني في الخطـــاب الإشـــهاري إلى الطريقـــة الـــتي يـــتم فيهـــا اســـت
 لإنشاء رسالة إشهارية فعالة.

ويتضمن ذلك اختيار صور وألوان تجذب انتباه الجمهور المتلقي وتثير مشـاعره وتقنعـه بشـراء منـتج أو 
 خدمة معلن عنها.

 من بعض التقنيات الأيقونية الشائعة المستخدمة في الخطاب الإشهاري:
أو مقــاطع فيــديو لهــم أو خاصــة  ــم لجــذب انتبــاه المشــاهد وكــذا اســتخدام المشــاهير وذلــك بــإدراج صــور  -

  يادة المصداقية للإشهار.



 الفصل الأول                              الترجمة المتخصصة والخطاب الإشهاري
 

13 

 وذلك لخلق إحساس معين في نفس المتلقي. ىالاعتماد على العامل الصوتي باستخدام الموسيق -
 
 
 عناصر الخطاب الإشهاري ووظائفه: 1

ريــر في مقالــه "بلاغــة الصــورة يتكــون الخطــاب الإشــهاري مــن  ســة عناصــر أساســية حــددها بشــير إب
 وفاعلية التأثير في الخطاب الإشهاري" وتتمثل فيما يلي:

 :the senderالمرسل  -1
وهو صـاحب السـلعة أو الخدمـة الـتي يـتم الإشـهار عنهـا وهـو مـن يوجـه الخطـاب الإشـهاري للمتلقـي 

 La fonction( علـــى تحقيـــق الوظيفـــة التعبيريـــةle publicisteو"يعمـــل المرســـل الإشـــهاري )
expressive ه ما يثير ذوق المرسل إليه أو المتلقـي ويسـيل لعابـه  ـو المنتـوج مفي الخطاب الإشهاري، فيض

 .1ولذلك يكيف صيغه حسب الأحوال والمقامات التي يقتضيها"
 :the receiverالمرسل إليه  -6

يقـوم حيـث ويعتبر العنصر الثاني والأهم في العملية الإشهارية حيث لا تتم الرسالة الإشـهارية بدونـه، 
المرســل بــدوره في إرشــاده وتوجيهــه للتقــديم علــى المنــتج أو الســلعة وذلــك بغيــة الهــدف الأساســي الــذي يريــده 

 la fonction conative ouالمرسل، ومن خـلال هـذه الخطـوة تتحقـق الوظيفـة الإفهاميـة أو الطلبيـة 
appellative.التي تقوم على إفهام المرسل إليه أو المتلقي في المنتوج وأهميته من طرف المرسل 

 الخطاب أو الرسالة الإشهارية: -3

                                       
 د. بشير إبرير، بلاغة الصورة وفاعليـة التـأثير في الخطـاب الإشـهاري )نظـرة سـيمائية تداوليـة(، الملتقـى الـوط: "السـيماء والـنص الأدبي"، -1
 .22، ص6امعة بسكرة، العدد ج
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يفــترض وجــود مرســل أو مــتكلم فيــدث أقــوالا ومتلقيــا يســتقبل هــذه الأقــوال ويعمــل علــى فهمهــا مــن 
الســـيمائية، ومـــن ه تحليلهـــا وتأويلهـــا ومـــن هنـــا تتجلـــى الوظيفـــة الشـــعرية خـــلال أنســـاقها الدلاليـــة واللســـانية و 

 وتعتبر الوظيفة السيدة في الخطاب الإشهاري.
 
 

 المقام:  -2
وأحـوال الخطـاب تتم العلاقة بين المرسـل والمرسـل إليـه أو المخاطـب والمتلقـي بحسـب مـا يقتضـيه المقـام 

وإرساله واستقباله وغيرهمن خصائصه اللغوية وغير اللغوية، وهو كما وظروفه المختلفة المحيطة بأحداثه وإنتاجه 
يرى الدكتور عصام نـور الـدين "الإطـار أو الموضـوع الـذي يقـع تحتـه الحـديث سـواء "أكـان فكاهـة أم روايـة أم 
خطبــة أم شــعرا أم أي مراســلة أخــرى، ولكــن إطــار سمــات تميــزه عــن بقيــة الأطــر وتــؤثر لغويــا في الموضــوع وفي 

 .1يار الكلمات وضروب الاستعمال وطول التراكيب اللغوية وقصرها"اخت
بالنسـبة للمرسـل ولمتلقيـه بمـا  la fonction référentielleومـن هنـا تتحقـق الوظيفـة المرجعيـة 

 .2ة ونفسية..."يفيملان من خصوصيات لغوية وغير لغوية وثقافية وإيديولوجية واجتماع
 :قناة التبليغ -2

وهي الوسيلة التي يـتم مـن خلالهـا إيصـال الخطـاب الإشـهاري أو الرسـالة الإشـهارية للجمهـور المتلقـي 
 كالجرائد والمطبوعات والملصقات أو سمعية بواسطة الراديو والتلفا .سواء كانت مكتوبة  

لأن الخطــاب لــوذلــك  la fonction fatiqueومــن هــذا المنطلــق تتحقــق الوظيفــة الانتباهيــة
 ي ولفت انتباهه  و موضوع أو منتوج ما.قلإثارة ردود أفعال المشاهد أو المتلليعمل ويسعى  الإشهاري

 آليات وأساليب الترجمة في الخطاب الإشهاري: 2

                                       
 .66ص 1113، 16عصام نور الدين، الإعلان وتأثيره في اللغة العربية، مجلة الفكر العربي، العدد  -1
 .22بشير إبرير، بلاغة الصورة وفاعلية التأثير في الخطاب الإشهاري، ص -2
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 (  سة أساليب لترجمة التسميات والشعارات الإشهارية وهي كالتالي:Guidéreيقترح كيدير ) 

نتج أو العلامة التجارية دون أي تغيير حيث لا يقوم المترجم : يعتمد أسلوب الزرع على نقل اسم المالزرع -
 بترجمة الإسم أو تكييفه وإنما يكتب الاسم بصيغته الأصلية.

 

 1: ترجمة بالاعتماد على أسلوب الزرعمثال

 

 
 

 

 
 

 

 تم نقل اسم الكلمة الأصلية للمنتج بالحروف اللاتينية إلى اللغة العربية دون أي تغيير أو تعديل. 

يتم فيها نقل حروف اسم المنتج او العلامة من لغة إلى أخرى دون تغيير،  يتناسب هذا النقحرة: -
الأسلوب كثيرا مع الدول التي تفضل استعمال الأحرف اللاتينية في كتاباتها. "والفرق بين أسلوب الزرع 

ة في اللغة المصدر، بينما وأسلوب النقحرة أن الأول يبقي على الكلمة الأصلية بحروفها الأصلية المستخدم
يعيد الأسلوب الثاني كتابة الكلمة المراد نقلها بحروف اللغة المستهدفة وتغيير ما يلزم لتتناسب مع النظام 

 .2الصوتي فيها"

                                       
1www.youtube.com/@AudimiddleEastofficial 

–23مجلة الدراسات اللغوية و الادبيةحجي ابراهيم وجعفر نصر الدين، أساليب ترجمة النصوص الإعلانية من الإنجليزية إلى العربية، 2
 .36ص 6011العدد الثاني 61
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 .1: ترجمة بالاعتماد على أسلوب النقحرةمثال

 

 
 

 

 

 

إعادة كتاباتها بالحروف الهجائية  تم نقل العبارة الإنجليزية إلى العربية نقلا صوتيا وجاء ذلك مع 
 العربية.

 وهو نقل الشعار من لغة إلى أخرى بدون أي تغيير أو تعديل.النقل:  -

 .2: ترجمة بالاعتماد على أسلوب النقلمثال

  

                                       
1https://www.instagram.com/pizzahut/luwait 
2www.youtube.com/@AudimiddleEastofficial 
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 تم نقل الشعار بحرفية بدون أي تغيير أو تعديل. 

 تكييف شكلي/ تكييف فكري:( إلى قسمين Guidèreوينقسم التكييف حسب كيدير )التكييف:  -

  وهو إحداث تغيير على البنية السطحية لشعار الإشهاري الأصلي أثناء نقله شكليالالتكييف" :
 1إلى اللغة الهدف ليصبي مألوفا واصطلاحيا."

 .2: ترجمة بالاعتماد على التكييف الشكليمثال

 

 
 

 

 
 

                                       
 .32ينظر: حجي ابراهيم وجعفر نصر الدين، أساليب ترجمة النصوص الإعلانية من الإنجليزية إلى العربية، ص 1

2https/ fournals.ism.edu.my/arabiclang/index.php/jlls/article/view/754. 
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حيث نقلت iMacتم نقل اسم العلامة في الشعار الإشهاري باستخدام أسلوب الزرع وجاء ذلك في كلمة 
الكلمة بحروفها اللاتينية كما تم الاعتماد على أسلوب التكييف الشكلي في ترجمة الشعار وذلك نسبة 

 للتغيير الشكلي الذي طرأ على الشعار العربي.

  :لفكري على إحداث بعض التعديلات في تفاصيل الشعار "يعتمد التكييف االتكييف الفكري
الإشهاري الأصلي وذلك  دف مواءمة ومراعاة المحتوى الأصلي مع السياق والتوقعات الثقافية 
للمستقبل الهدف، كما يمكن للمترجم أثناء اعتماده هذا الأسلوب التغيير في كلمات النص المصدر 

 1ريب في المعنى."بكلمات أخرى في اللغة الهدف وذلك للتق

 .2: ترجمة بالاعتماد على أسلوب التكييف الفكريمثال
 

 
 

 

 
 

تم نقل الشعار بالاعتماد على التكييف الفكري وذلك نسبة للتغيير في بعض الكلمات على مستوى 
 الشعار.

على ( يعتمد أسلوب إعادة الصياغة في الترجمة الإشهارية Guidéreفحسب كيدير )إعادة الصياغة:  -
 الإبداع حيث فيق للمترجم بالتصرف بحرية مع الوضعية التي يمليها النص المصدر وذلك على طريقتين:

                                       
 .32لعربية، صينظر: حجي ابراهيم وجعفر نصر الدين، أساليب ترجمة النصوص الإعلانية من الإنجليزية إلى ا 1

2https/ fournals.ism.edu.my/arabiclang/index.php/jlls/article/view/754. 
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 إما إنتاج وصياغة فكرة جديدة ومخالفة. -

 1أو تحسين الفكرة مع احترام الأسلوب الأصلي. -

 

 

 .2: ترجمة بالاعتماد على أسلوب إعادة الصياغةمثال
 

 
 

 

 
 

 الإشهاري بالاعتماد على أسلوب إعادة الصياغة.تم نقل الشعار  

                                       
 .101ينظر: بلقاسمي حفيظة، ترجمة الخطاب الإشهاري، ص 1

2https/ fournals.ism.edu.my/arabiclang/index.php/jlls/article/view/754. 
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 : تمهيد
في هـــذا الفصــــل التطبيقــــي ســــنقدم أولا شــــركة شـــفروليه باعتبارهــــا  تشــــكل مــــادة وأســــاس البحــــث ه 

مــن خــلال ســنتطرق إلى تقيــيم الترجمــة وتبيــان الأســاليب المســتخدمة لترجمــة الشــعارات الخاصــة بالشــركة وذلــك 
لبعض نماذج الشعارات الإشهارية لشركة شفروليه، أمـا سـبب اختيـاري لهـذه الشـركة فتعـود تقديم تحليل نقدي 

لما حققته هذه الأخيرة من نجاح على الصعيد العالمي مما أهلها وجعلها تحتل مركز الريـادة فيمـا يتعلـق بتسـويق 
 المنتجات الخاصة بالسيارات.

 المبحث الأول: 
 تعريف المدونة: 3

الــتي نعتمــد دراســتها في مجموعــة مــن الشــعارات الخاصــة بشــركة شــفروليه والمــأخوذة مــن تتمثــل المدونــة 
 الصفحة الرسمية للشركة في موقع يوتوب.

أمــا في الدراســة التطبيقيــة فاعتمــدنا علــى تقــديم دراســة وتحليــل لهــذه الشــعارات وذلــك عــن طريــق ذكــر 
شعارات، مقارنة الشعار المترجم بالشعار الأصـلي أهم الاستراتيجيات والأساليب الترجمية المستخدمة لترجمة ال

لتحديــد أوجــه التطــابق والاخــتلاف وتقيــيم دقــة الترجمــة مــن حيــث نقــل المعــنى والتركيــب اللغــوي وكــذا تبيــين 
وتقييم مدى مراعاة المترجم للاختلافات الثقافية في الترجمة، ومن ه التطرق إلى حوصـلة خاصـة نـدرس ونبـين 

 والبار  والأكثر استخداما للشركة في ترجمة شعاراتها العربية. فيها الأسلوب الغالب

 التعريف بالشركة: 0
يترويت بولايـة ميشـيغان الأمريكيـة دفي مدينة  1111نوفمبر  03العالمية في  هتأسست شركة شفرولي

يبحـث على يد اثنين من رواد صناعة السيارات ويليام ديورانت رئيس شركة جنرال موتـور  آنـذاا الـذي كـان 
عن علامة تجارية جديدة تنـافس شـركة فـورد وتقـدم أسـعارا منافسـة ومتوسـطة مقارنـة بغيرهـا، ولـويس شـفروليه 

 الذي كان متسابق سيارات مشهور ومهندسا ميكانيكا يطمي إلى تصنيع سيارات رياضية تحمل اسمه.
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روليه في الهندسـة ممـا جمعت شراكة ديورانتوشفروليه بين خبرة ديورانت في مجال الأعمال ومهـارات شـف
 أدى إلى تأسيس الشركة.

 1116عـام  classic sixتم تصـميم أول سـيارة مـن شـفروليه علـى يـد لـويس شـفروليه وهـي طـرا  
لتكون سيارة فاخرة تنـافس سـيارات فـورد، إلا أنـه بعـد صـدور أول سـيارة للشـركة لم تـدم الشـراكة لمـدة طويلـة 

لويس بالتركيز على صناعة سيارات رياضـية سـريعة  لرغبةنت، وذلكوفسخت بين لويس شفروليه وويليام ديورا
لكونه محبا لسباقات الرياضـية وجـاء ذلـك عكـس رغبـة ويليـام الـذي كـان يريـد التركيـز علـى صـناعة السـيارات 
الضــخمة الــتي يســتخدمها عامــة الشــعب وبســعر تنافســي، وبــذلك أصــبحت شــركة شــفروليه أول شــركة تابعــة 

 .1112يكية سنة لجنرال موتر  الأمر 
تهــدف الشــركة إلى تــوفير ســيارات عاليــة الجــودة بأســعار معقولــة ممــا جعلهــا واحــدة مــن أشــهر ماركــات 
السيارات في العالم وتتميز سيارات شفروليه بتنوعها حيث تشمل سيارات السـيدان والشـاحنات، والسـيارات 

 سيارات الكهربائية.(، ومركبات الدفع الرباعي والSuvالرياضية متعددة الاستخدامات )
 من أشهر طرا اتها على مر التاريخ:

 .1120شفروليهكمارو: سيارة رياضية عريقة ظهرت لأول مرة عام • 
 .1102شفروليهكورفيت: سيارة رياضية فائقة الأداء ظهرت لأول مرة عام • 
 1112.1شفروليهتاهو: سيارة دفع رباعي فاخرة ظهرت لأول مرة عام • 
 
 
 
 
 

                                       
 si?https://youtu.be/Cd3f0ULLWYIينظر1
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 الثاني:المبحث 

 ، عيونهم عليك.all eyes on youتحليل الشعار الأول:  3
(، والنسـخة all eyes on youجاء في الشعار الإعلاني الأصلي باللغة الإنجليزيـة العبـارة التاليـة )

 العربية الأقرب للحرفية )عيونهم عليك(، وذلك مع ظهور سيارة بليزر الجديدة من شفروليه.
الإنجليــزي والعــربي يروجــان للمنــتج الجديــد لشــركة شــفروليه الــتي تعتــبر ســيارة يتبــين أن كــلا الشــعارين 

عصرية، أنيقة متوسطة الحجم مثالية لمعظم الرحلات التي تشمل الرحلات اليوميـة والجـولات الرائعـة في أرجـاء 
 المدينة والتي تختلف عن المنتج القديم إذ أنها ذات مظهر عصري يلفت الأنظار.

ركة التقييـد بـاللون الألـر في هــذه السـيارة وذلـك لـيعكس جمـال السـيارة والتصــميم وقـد اعتمـدت الشـ
 ويجذب أكبر عدد ممكن من الزبائن، وحتى يعكس أيضا معنى الشعار الأساسي وهو لفت الأنظار.

يركــز الشــعار الإعــلاني الإنجليــزي الأصــلي علــى حالــة مــن تركيــز أشــخاص علــى شــخص آخــر حيــث 
شــعار أنــه عنــد ركــوب هــذه الســيارة تصــبي كــل الأنظــار في المدينــة علــى صــاحب الســيارة فيــاول أن يبــين لنــا ال
 وذلك للترويج للمنتج.

وقــد ركــز المــترجم في الشــعار العــربي علــى مجموعــة مــن النــاس وكــأنهم منافســون للشــخص الــذي يقــود،  
لشــعار الأصــلي كمــا يبــين لنــا أن الســيارة هــي وســيلة للفــت أنظــارهم والتفــاخر علــيهم، وجــاء ذلــك عكــس ا

 الذي لم فيدد ولم يشمل مجموعة من الأشخاص وإنما تحدث بشكل عام.
"حيــث يــرى غيــدار في هــذا المقــام بــأن غربــة المــترجم أمــام الــنص الإشــهاري قــد تكــون مزدوجــة فهــي 

 .1جغرافية ببعده عن متلقيه وثقافية باعتباره لا يشاطرهم نمطهم الحياتي ولغتهم اليومية"
في النسخة العربية على أنظار أشـخاص محـددين علـى السـائق  وذلـك لمـني المتلقـي  حيث ركز الشعار

ذلك الشعور بالتفوق والتميز من خلال هذه السـيارة وذلـك تبعـا لثقافـة البلـد العـربي وسياسـة الشـركة للـترويج 
 للمنتج وجذب أكبر عدد من الزبائن.

                                       
 . 11،صبلقاسمي حفيظة، ترجمة الخطاب الإشهاري  -1
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العبــارة جــاءت النســخة العربيــة حيــث  كمــا نلاحــظ أن الشــعار في النســخة الإنجليزيــة جــاء أطــول مــن
 أربعة كلمات عكس النسخة العربية التي تألفت من كلمتين لا غير.بالأصلية 

ورغم الاخـتلاف الطفيـف في المعـنى إلا أن الترجمـة كانـت صـحيحة ونقلـت المعـنى بشـكل صـحيي وذلـك تبعـا 
 لثقافة كل بلد.

، مظهــر جديــد the streetwillnever look the sameتحليــل الشــعار الثــاني:  -
 للطرقات:

 theالعبارة التالية: ) 6061عام  Z06جاء في الشعار الإعلاني الإنجليزي الأصلي لسيارةكورفيت
streetwillnever look the same :وجاءت النسخة العربية لشعار الإعلان على النحـو التـالي ،)

لوب والصــياغة فالترجمــة العربيــة الحرفيــة )مظهــر جديــد للطرقــات(. يبــدو بوضــوح اخــتلاف الشــعارين في الأســ
للشـعار الأصـلي هـي )الشــارع لـن يبـدو كمــا كـان مـن قبــل( ترجمتنـا،و الترجمـة الإنجليزيــة الحرفيـة للشـعار العــربي 

 (. New look for roadsهي )
(، للتأكيـد علـى أن التغيـير neverالتزم الشعار الإنجليزي الأصلي على النفي وجاء ذلك في كلمـة )

ون دائما ولن يعود الشارع إلى شكله السابق مع ظهور السيارة الجديدة، وهي سياسة تتبعها الشركة من سيك
 أجل جذب أكبر عدد من الزبائن حتى تثير مشاعر التشويق والإثارة فيهم لرؤية المنتج الجديد واقتناءه.

لتلفزيــوني  و قدرتــه وذلــك مــا أكــدت عليــه بوصــابة عبــد النــور في مقالهــا بلاغــة الخطــاب الإشــهاري ا
على التأثير "يأخـذ المنتـوج وضـعا اعتباريـا خياليـا فيصـير ممـدوحا مـبجلا جليـل الأوصـاف قصـد ترغيـب النـاس 

 .1فيه"

                                       
 6012،جامعــة مولــود معمــري تيــزي و و ،  11العــددبوصــابة عبــد النــور، بلاغــة الخطــاب الإشــهاري التلفزيــوني وقدرتــه علــى التــأثير،  -1
 .622ص
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( في الشـعار الأصـلي علـى the streetwillnever look the sameكمـا تـوحي عبـارة )
علــى العديــد مــن المميــزات  حتوائهــالالجــودة المنــتج وأن الســيارة الجديــدة مختلفــة عــن كــل الســيارات الأخــرى 

 الجديدة والمتقدمة والمختلفة عن سابقيها وأنها سوف تحدث فارقا في مظهر الشوارع.
( باللغـــــة الإنجليزيـــــة إلى streetفي الشـــــعار الإعـــــلاني العـــــربي نلاحـــــظ أن المـــــترجم اســـــتبدل كلمـــــة )

افـــة العربيـــة عــن الأجنبيـــة، حيـــث لا ( وذلــك نظـــرا لاخــتلاف ثقroads)طرقــات( باللغـــة العربيــة الـــتي تعـــ: )
يوجد عند الجمهور العربي والثقافة العربية ذلك النوع من سباقات الشوارع وخاصة "أنها سيارة رياضية سـريعة 

 خاصة بسابقات السرعة والإثارة".
فكـان يمكــن  مكمـا نلاحـظ أن الشــعار الأصـلي لاطــب معجـ  سـباقات الشــوارع والتحـديات بلغــته

 (the roadswillnever look the sameار الأصلي على النحو التالي: )أن يأتي الشع
فحـــتى الطرقـــات تحتـــوي علـــى ســـيارات ســـريعة جميلـــة لكـــن الشـــركة في هـــذا الشـــعار الإعـــلاني فضـــلت 

 مخاطبة معج  السباقات الشوارع والتي لا تتوفر عليها الثقافة العربية في البلد العربي.
وجعفر نصر الدين في مقالهما أساليب ترجمة النصوص الإعلانيـة حيث أشاد  كل من حجي إبراهيم 

من الإنجليزية إلى العربية "أن لغة الإعلان ترتبر ارتباطا وثيقـا بالثقافـة، فـنحن عنـدما نتعامـل مـع لغـة الإعـلان 
لمعلـن إننا نتعامل مع ثقافة الجمهور المستهدف في أي لغة كانـت، وفي سـبيل إقنـاع المسـتهلكين بشـراء المنـتج ا

عنــه بطريقــة فعالــة ينبغــي علــى الإعــلان أن يستحضــر جانــب الرفاهيــة لــنمر حيــاة المســتهلكين، ومعتقــداتهم 
 .1وطقوسهم وقيمهم"

( في النســخة الأصــلية مــن الشــعار willnever look the sameكمــا تم اســتبدال عبــارة )
حيــث أعــاد المــترجم صــياغتها وتم تصــغيرها إلى )مظهــر جديــد( في الشــعار العــربي، والــتي لا تشــير إلى التغيــير 
الجذري والدائم، ولا تعبر عن التأثير الكبير الذي سيحدث على الشوارع والطرقـات و إنمـا تركـز علـى الشـكل 

غيـير، إضـافة إلى أن عنصـر التشـويق في الشـعار العـربي لا يوجـد حيـث يثــير والمظهـر دون التطـرق إلى طبيعـة الت

                                       
 .63، صجعفر نصر الدين، حجي إبراهيم، أساليب ترجمة النصوص الإعلانية من الإنجليزية إلى العربية -1
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الشــعار الإنجليــزي مشــاعر الإثــارة والتشــويق لرؤيــة التغيــير في الشــارع عكــس الشــعار العــربي الــذي يثــير مشــاعر 
 الرضا والقبول للتغيير في مظهر الطرقات.
النســخة الإنجليزيــة مــن الشــعار الإعــلاني جــم وعــدد الكلمــات إذ تظهــر الحكمــا اختلــف الشــعاران في 

أطــول مــن النســخة العربية،فقــد جــاءت النســخة الأصــلية مــن الشــعار بســبعة كلمــات، والنســخة العربيــة بثلاثــة  
 كلمات.

بشكل عـام تعتـبر الترجمـة العربيـة ترجمـة جيـدة حيـث حافظـت علـى إيجـا  الشـعار الأصـلي والدقـة مـن 
 ة كل بلد.حيث المعنى، وذلك بالتكييف مع ثقاف

فحسب حورية عامر في مقالها الترجمة الإشهارية ذات جودة "لا يكفـي أن يكـون المـترجم اليـوم ممتـا ا 
في اكتســاب اللغــة وأدائهــا فقــر، بــل عليــه أن يــبرع في احتــواء الثقافــة كليــا، فمهمــا كانــت قدراتــه في الترجمــة 

 .1والإشهار، لا يمكنه إنجا  مهمته إن لم يجد الثقافة المحلية"

 ، الوحش الجميل.the beauty within the beastتحليل الشعار الثالث:  -
 العبارة التالية: 6063جاء في الشعار الأصلي الإنجليزي لمجموعة سيارات شفروليهكورفيت عام 

(the beauty within the beast وجـاءت النسـخة العربيـة لشـعار الإعـلان علـى النحـو التـالي ،)
 )الوح  الجميل(.

دو بوضــوح اخــتلاف الشــعارين مــن حيــث الأســلوب والصــياغة، فالترجمــة الحرفيــة للشــعار الإنجليــزي يبــ
 theهـــــــــي )الجمـــــــــال داخـــــــــل الـــــــــوح (، والترجمـــــــــة الإنجليزيـــــــــة الحرفيـــــــــة للشـــــــــعار العـــــــــربي هـــــــــي )

beautifulmonster.) 
ث جاءت نلاحظ أن الشعار الإنجليزي الأصلي جاء أطول بكثير من الشعار في النسخة العربية، حي

 الترجمة العربية بكلمتين والنسخة الأصلية بعبارة كاملة تحتوي على  س كلمات.

                                       
الــد بــن بلــة  01جامعــة وهــران، 01العــدد ،06المجلــد ،المجلــة الجزائريــة للترجمــة و اللغــاتحوريــة عــامر، الترجمــة الإشــهارية ذات جــودة،  -1

 .362ص ،6060 ،الجزائر
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( الــتي تعــ: beautyكمــا نلاحــظ أن الشــعار الإنجليــزي الأصــلي يتضــمن قافيــة داخليــة بــين كلمــة )
 ( الــتي تعــ: وحــ ، والــتي لم تتضــمنه النســخة العربيــة مــن الشــعار الإعــلاني، وذلــكBeast)جمــال( وكلمــة )

 لصعوبة ترجمة الكلمات الإنجليزية بشكل حرفي مع الحفاظ على نفس القافية.
وذلــك مــا ركــز عليــه كــل مــن حجــي إبــراهيم وجعفــر نصــر الــدين "في حالــة عجــز الترجمــة الحرفيــة عــن 
تقديم ترجمة مرضية أو الخوف مـن أن تحـدث الحرفيـة الصـرفة تـأثيرا سـالبا علـى ترجمـة الإعـلان، يلجـأ المترجمـون 

 .1أسلوب التكييف وإعادة الكتابة" إلى
 وهي التقنية )التكييف( التي تبناها المترجم العربي في ترجمة الشعار الأصلي من الإعلان.

وعلــى الــرغم مــن ذلــك فــإن كــلا الشــعارين اســتخدما عبــارات مجا يــة تضــمنت عــدة معــان، فالنســخة 
( أن الســيارة الجديــدة جميلــة the beautyالإنجليزيــة للشــعار تحمــل عــدة معــان منهــا أولا: تــوحي عبــارة )

( أن السـيارة ذات محركـات قويـة تتـوفر علـى السـرعة خاصـة في beast. ثانيـا: تـوحي كلمـة )وذات أداء عـالي
حلبات السـباق، ثالثـا: يتضـمن الشـعار معـنى مجا يـا وهـو أن السـيارة تتـوفر علـى الجمـال والتصـميم في الخـارج 

 والأداء القوي والسرعة من الداخل.
وذلك ما صرح به الشيخ محمد دبو  في مقاله ترجمة النص الأدبي بين الدال والمدلول ولغة المجا  وقال 
"أن وظيفة المجا  في تصوير بعض علماء البلاغة العربية أنه يضفي جمالا على التعبير ويزيد من قدرتـه التأثيريـة 

 .2من خلال الإيجا  والمبالغة"
عار عـن النسـخة الإنجليزيـة فهـي تحمـل أيضـا معـاني متعـددة منهـا أولا: ولا تختلف النسخة العربية للشـ

تشـــير العبـــارة إلى قـــوة الســـيارة وأداءهـــا المـــذهل، اســـتخدمت كلمـــة )وحـــ ( بشـــكل مجـــا ي للتعبـــير عـــن تلـــك 
 الأنيق أو الأداء. مالقوة. ثانيا: توحي العبارة أيضا على الجمال سواء من حيث التصمي

شــعارين يعــبران عــن نفــس المعــنى الأساســي وهــو أن الســيارة تتمتــع بالجمــال الــداخلي يمكننــا القــول أن كــلا ال
 )الأداء القوي( والجمال الخارجي )تصميم جذاب(.

                                       
 .20،صحجي إبراهيم، جعفر نصر الدين، أساليب ترجمة النصوص الإعلانية من الإنجليزية إلى العربية -1
 .112ص،6013 ،30،العدد ،06المجلد،مجلة تمثلاتالشيخ محمد دبو ، ترجمة النص الأدبي: بين الدال والمدلول ولغة المجا ،  -2
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حيـــث تعتـــبر ترجمـــة الخطـــاب الإشـــهاري مـــن لغـــة إلى أخـــرى في نظـــر غيـــدار "عمليـــة شـــاقة تحكمهـــا 
الأداء حـتى يـتمكن مـن إنجـا  ترجمـة سـليمة مجموعة مـن المعطيـات مثـل امـتلاا المـترجم لقـوة الأسـلوب وبراعـة 

 .1تضاهي النص الأصلي في الشكل والمبنى"

 ، أداء يمنح الاستقلالية.enjoyyourindependenceتحليل الشعار الرابع:  -
 العبارة التالية: 6063جاء في الشعار الإعلاني الأصلي لمجموعة سيارات شفروليهتاهو عام 

(enjoyyourindependenceوجــا ،) ءت النســخة العربيــة لشــعار الإعــلان علــى النحــو التــالي )أداء
 يمنحك الاستقلالية(. 

الحرفيـــة للشـــعار الأصـــلي هــــي  العربيـــةيبـــدو بوضـــوح أن المـــترجم لم يلتـــزم بالحرفيـــة في ترجمتـــه، فالترجمة
 )استمتع باستقلاليتك( ترجمتنا، وفي ذلك جوانب فكرية ولغوية تستحق التأمل.

( إلى الإيجابيـة والاسـتقلالية enjoyyourindependenceالإنجليزي الأصـلي )يوحي الشعار 
ويركز على الشعور بالسعادة والرضا الناتجين عن السيارة الـتي تمـني الاسـتقلالية أثنـاء قيادتهـا فهـي تعطـي نوعـا 

 من المتعة وذلك لتشجيع العملاء على اقتنائها.
 .2الشعارات ايجابية  وقيمة"كلمات كل    غيدار"وذلك ما يؤكده ماتيو 
( في الشــعار الإنجليـزي الأصـلي إلى المتعــة وتركـز علـى اســتمتاع السـائق بتجربــة enjoyتـوحي كلمـة )

 القيادة وتشير إلى الاستقلالية كأحد نتائج هذه المتعة.
( في الشــعار الإنجليــزي إلى )أداء( في الشــعار enjoyكمــا يبــدو بوضــوح أن المــترجم اســتبدل كلمــة )

 لعربي والتي توحي إلى الأداء القوي للسيارة كعامل يتيي الاستقلالية.ا

                                       
 .100،ص بلقاسمي حفيظة، ترجمة الخطاب الإشهاري -1
يارات نموذجا، شهادة ماستر، كلية بن عيسى أم الجيلالي، الغربي مريم، دور الترجمة في الترويج الإشهاري للمنتوجات الصناعية قطاع الس -2

 .21، ص6011الآداب واللغات، سنة 



 الفصل الثاني      إشكالية ترجمة الخطاب الإشهاري لسيارات شيفروله
 

32 

يمكننا أن نلاحظ أوجه الاختلاف في الشعارين الإنجليزي والعربي حيث تركز النسـخة الإنجليزيـة علـى 
 هـو مـا يمنحـك الشعور بالسعادة والرضـا النـاتجين عـن الاسـتقلالية بينمـا يركـز الشـعار العـربي علـى فكـرة الأداء

 لقوة ومميزات السيارة. الاستقلالية تعبيرا
بشـــكل عـــام يمكننـــا القـــول بـــأن كـــلا الشـــعارين يركـــزان علـــى مفهـــوم الاســـتقلالية والشـــعور الإيجـــابي، 

 فكلاهما يستخدمان عبارات تعبر عن الشعور الإيجابي المرتبر بالاستقلالية.
)اســـتمتع( أو )عـــ ( ( بشـــكل أوضـــي مثـــل enjoyكمـــا  كـــان يمكـــن للمـــترجم أن يـــترجم كلمـــة )
 الاستقلالية إلا أنها ترجمة جيدة وتنقل المعنى بوضوح.

حيــث أشــار محمــد خــاين في مقالــه واقــع الترجمــة الإشــهارية في الجزائــر وســبل الارتقــاء  ــا قــائلا: "فــإن 
 .1الترجمة الإشهارية تقوم على مبدأ الاختصار والفعالية والجهد الأقل ولأمانة للمفهوم التجاري"

 لا تتحدى.،sport utility dragsterليل الشعار الخامس: تح -
العبـــارة التاليـــة:  Tahoe, RSTجـــاء في الشـــعار الإعـــلاني الإنجليـــزي الأصـــلي لســـيارة شـــفروليه

(sport utility dragster ( وجـــاءت النســـخة العربيـــة للشـــعار الإعـــلاني علـــى النحـــو التـــالي: )لا
 تتحدى(.

 بالحرفية في ترجمته وإنما استعان بأسلوب إعادة الكتابة. يبدو بوضوح أن المترجم لم يلتزم
فائـــدة( )منفعـــة( أو )اســـتخدامية( ( تعـــ: بالعربيـــة )utility( إلى الرياضـــة و )sportتشـــير كلمـــة )

، وقد أعطى قاموس المعاني world reference( تع: سيارة سباق وذلك حسب موقع dragster)و
(، وهـو )دراغسـتر( الـتي نقلـت مـن اللغـة الإنجليزيـة إلى dragsterكلمـة )  عربي معنى مغاير لترجمة-الإنجليزي
 ، وهو ما يعرف بأسلوب النقحرة.نقلا صوتيا  العربية 

                                       
 .122،صمحمد خاين، واقع الترجمة الإشهارية في الجزائر وسبل الارتقاء  ا -1
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(dragster وهــي ســيارة مصــممة خصيصــا لســباقات الســرعة علــى مســافات قصــيرة ذات هيكــل )
يرة للأمام تستخدم في سباقات طويل وخفيف، وتتميز بوجود محرا قوي في الجزء الخلفي ومقصورة قيادة صغ

 التسارع.
( أن السيارة رياضية متعددة الاستخدامات فهي تناسب الاستعمال sport utilityتوحي عبارة )

الرياضــــي مثــــل الســــباقات والأنشــــطة الرياضــــية،  والاســــتخدام العــــام للأغــــراض متعــــددة مثــــل التنقــــل اليــــومي 
 والتسوق والسفر.

عــن النســخة الأصــلية لشــعار الإعــلان حيــث تحتــوي علــى كلمتــين  أمــا النســخة العربيــة فهــي تختلــف
 عكس الشعار الإنجليزي الذي جاء بثلاثة كلمات.

وقـد تضـمنت النســخة العربيـة مــن الشـعار الإعــلاني علـى عـدة معــان منهـا أولا: )لا( والــتي تـدل علــى 
النســخة الأصــل، وتركــز علــى النفــي. ثانيــا: عبــارة )لا تتحــدى( الــتي جــاءت بصــيغة الأمــر والــتي لم تتــوفر في 

 do notتحـذير المتلقـي علـى عـدم تحـدي قـدرات المركبـة. ثالثـا: )لا تتحـدى( والـتي تعـ: باللغـة الإنجليزيـة )
challenge تدل على قوة المركبة ومحركها وأنها تحتوي على مميزات لم يسبق لها أن كانـت مـن قبـل في أي )

 سيارة وأنها تفوق قدرات أي منتج آخر.
نــا أن نلاحــظ أن المــترجم في الشــعار العــربي اعتمــد علــى أســلوب إعــادة الصــياغة حيــث لم يتقيــد يمكن

 المترجم بالشعار الأصلي وإنما عبر عنه بحرية.
 .1"حيث يرى غيدار أن إعادة الصياغة تميل أكثر إلى الإبداع"

 
 
 

                                       
 .101ص ،بلقاسمي حفيظة، ترجمة الخطاب الإشهاري -1
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وذلك  sport utility dragsterيمكننا أن نلاحظ أنه لا توجد ترجمة حرفية تعادل بدقة شعار 
 لسببين:

 السياق الثقافي:
( لـه معـنى محـدد في اللغـة العربيـة وهـو )فائـدة رياضـية( وذلـك حسـب قـاموس sport utilityمصـطلي )• 

( بالعربيـة )سـيارة sport utility vehicule( والـتي تعـ: )suvالمعـاني عـربي إنجليـزي، كمـا يرمـز إليـه )
الســيارات يتميــز بقدرتــه علــى لــل الركــاب والبضــائع مــع إمكانيــة اســتخدامات رياضــية(، وهــو نــوع محــدد مــن 

 القيادة على الطرق الوعرة.
( لــيس لــه ترجمــة حرفيــة دقيقــة في اللغــة العربيــة، أقــرب ترجمــة هــي )ســيارة ســباق( أو dragsterمصــطلي )• 

مـــن ( كنـــوع محـــدد dragster)ســـيارة ســـباق تســـارع(، ولكـــن هـــذه الترجمـــة لا تظهـــر بشـــكل كامـــل معـــنى )
 سيارات السباق.

( مـن ثلاثـة كلمـات إنجليزيـة قصـيرة كـل sport utility dragsterالتركيـب اللغـوي: يتكـون الشـعار )• 
منها لها معنى محدد، بينما في اللغة العربية قد تتطلب ترجمـة هـذه الكلمـات جمـلا كاملـة أو عبـارات طويلـة ممـا 

 يفقد الشعار بعضا من بساطته ووضوحه.
المــترجم في الشــعار الإعــلاني العــربي التقييــد بأســلوب إعــادة الصــياغة فحســب حجــي وذلــك مــا ألــزم 

إبراهيم وجعفر نصر الدين "يمثل هذا الأسلوب أحد الحلول الناجعة لمعالجـة المشـكلات التقليديـة للترجمـة الـتي 
تتماشــى تهــدف إلى نقــل الشــعار الإعــلاني الأصــلي بلغــة فعالــة ويــبر  هــذا الأســلوب بشــكل قــوي عنــدما لا 
 .1الشعارات المترجمة حرفيا مع النظام التركي  اللغوي في اللغة المستهدفة أو لا تتناسب مع ثقافة العملاء"

 ، مظهر يأسر العيون، أداء يحبس الأنفاس.as fast as it looksتحليل الشعار السادس:  -
الجديدة من شـفروليه  Malibu sportجاء في الشعار الإعلاني الجديد في إصداره الأخير لسيارة 

 في نسخته الإنجليزية الأصلية على النحو التالي:

                                       
 .31ص،ة إلى العربية حجي إبراهيم، جعفر نصر الدين، أساليب ترجمة النصوص الإعلانية من الإنجليزي -1
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(As fast as it looks (، وجـاءت الترجمـة العربيـة علـى النحـو التـالي: )مظهـر يأسـر العيـون، أداء فيـبس
 الأنفاس(.

يبـدو بوضــوح الاخـتلاف الشاســع بـين الشــعارين الأصـلي والهــدف خاصـة مــن حيـث عــدد الكلمــات 
لنسخة الإنجليزيـة الأصـلية مـن الشـعار الإعـلاني عبـارة تحتـوي علـى  سـة كلمـات بينمـا جـاءت حيث تحمل ا

 النسخة العربية من الشعار الإعلاني بعبارتين تفصل بينهما فاصلة، وكل عبارة تحتوي على ثلاثة كلمات.
يـة للشـعار الإنجليـزي كما يبدو بوضوح الاختلاف في الأسلوب والصـياغة بـين الشـعارين فالترجمـة العربيـة الحرف

ــــة الحرفيــــة للشــــعار العــــربي هــــي:  ــــا، والترجمــــة الإنجليزي ــــدو( أو )بســــرعة كمــــا يبــــدو( ترجمتن هــــي )بأســــرع مــــا يب
eyecatchingappearance, breath-taking performance. 

يمكننــا أن نلاحــظ أن المــترجم لم يلتــزم بترجمــة الشــعار الأصــلي بحرفيــة وذلــك يعــود لعــدة أســباب نــذكر 
 ها:من
 صعوبة ترجمة المعنى المجا ي:• 
(as fast as it looks هــو شــعار غــ: بــالمعنى المجــا ي حيــث يــربر بــين الشــكل الخــارجي للســيارة )

 وسرعتها، إذ أنه لا يمكن قياس سرعة السيارة بمجرد النظر إليها.
ين هـــذه كمـــا يصـــعب نقـــل هـــذا المعـــنى بدقـــة في اللغـــة العربيـــة حيـــث لا يوجـــد تعبـــير مكـــاف  يجمـــع بـــ

 الأفكار.
كـــان يمكـــن للمـــترجم ترجمـــة الشـــعار حرفيـــا إلى )بســـرعة مظهرهـــا( أ و)ســـريع كمـــا يبـــدو( لكـــن هـــذه 

 الترجمات لا تنقل المعنى المجا ي للشعار ولا تعطي نفس التأثير في الشعار الهدف.
ترتكـز  la traduction publicitaireحيث يشير حسيب الياس  "إلى أن الترجمة الإشهارية 

لى مسائل جوهرية تتمحور حول العلاقة بين المترجم والنص الإعلاني، وكيفية تعامله معـه بكـل أبعـاده وإلى ع
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أي مــــدى تــــدخل شخصــــية المــــترجم في الــــنص الــــذي يقــــوم بترجمتــــه، والانطبــــاع الــــذي ســــيتركه لــــدى القــــار  
 .1المتلقي"
س ســـرعة الســـيارة، حيـــث يتكـــرر صــعوبة ترجمـــة الإيقـــاع: حيـــث يتميـــز الشـــعار بإيقـــاع ســـريع ومختصـــر يعكـــ• 

 " مرتين، مما للق شعورا بالإيقاع المنتظم والمتسارع.asمقطع "
 يصعب ترجمة هذا الإيقاع إلى اللغة العربية دون تغيير بينة الجملة أو إضافة كلمات غير ضرورية.

 صعوبة ترجمة العاطفة:• 
ـــربر بـــين ســـيارة شـــفروليه  حيـــث يثـــير الشـــعار الأصـــلي مشـــاعر الإثـــارة والحمـــاس لـــدى الجمهـــور، وي

والســرعة والتشــويق إذ يصـــعب ترجمــة هــذه المشـــاعر بدقــة في اللغــة العربيـــة حيــث تختلــف ثقافـــات التعبــير عـــن 
 المشاعر بين اللغتين.

وهـــو مـــا ألـــزم المـــترجم في النســـخة العربيـــة للاســـتعانة بـــالتكييف في الشـــعار الإعـــلاني العـــربي حيـــث تم 
( إلى as fast( مـن خـلال ترجمـة )as fast as it looksشـعار الأصـلي )الاحتفـاظ بـالمعنى الأساسـي لل
( إلى مظهـــر يأســـر العيـــون، مـــع إضـــافة لمســـة شـــعرية للشـــعار وذلـــك لزيـــادة looksأداء فيـــبس الأنفـــاس، و )

جماليــة وبلاغــة تجــذب انتبــاه العمــلاء وتخلــق مشــاعر إيجابيــة تجــاه ســيارات شــفروليه، ممــا يســهل تــذكر الشــعار 
 علامة التجارية.ويميز ال

"وهــذا مــا يــراه الكثــير مــن البــاحثين علــى غــرار ماتيوغيــدار الــذي شــبه ترجمــة الشــعار بترجمــة الشــعر وقــال بــأن 
 .2الشعر والشعار لهما جذر واحد في اللغة العربية"

ولم تختلــف النســخة العربيــة مــن الشــعار الإعــلاني عــن النســخة الأصــلية فقــد جــاءت بعبــارات مجا يــة  
كثــيرة تضــمنت عــدة معــان منهــا أولا: تــوحي عبــارة )مظهــر يأســر العيــون، أداء فيــبس الأنفــاس( أن الســيارة 

                                       
مجلـة علـوم اللغـة العربيـة ، OMOتـواتي سـارة، للـف  وليخـة، تجليـات الإقنـاع في الخطـاب لإشـهاري المـترجم قـراءة سـيميولوجية للإشـهار -1

 .101ص ،6060، 06العدد 16،المجلد،وآدا ا 
أبـو  06علامـات السـاعات، مـذكرة ماجسـتير، جامعـة الجزائـر عمر العابـد، ترجمـة الإعلانـات التجاريـة بـين الحرفيـة والإبـداع، نمـاذج مـن  -2

 .03، ص6012قاسم سعد الله سنة 
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، كما تدل أيضا على تتوفر على الجمال والجاذبية وتتمتع بتصميم جميل وجذاب يلفت الانتباه ويأسر العيون
 التمييز والفردية.

حيــث يــوحي الشــعار علــى أن الســيارة الرياضــية الجديــدة مــن شــفروليه تتميــز بتصــميم فريــد يميزهــا عــن 
غيرهــا مــن الســيارات ويجعلهــا مرغوبــة مــن قبــل العملاء.ثانيــا: تــوحي العبــارة )أداء فيــبس الأنفــاس( علــى القــوة 

قـوة السـيارة وأداءهـا المـذهل الـذي يثـير الإعجـاب وفيـبس علـى العربيـة والأداء حيث يرمز الشـعار في النخسـة 
 الأنفاس.

يهدف المترجم من خلال هذا الشعار إلى التأكيد على قـدرة هـذا المنـتج وتقـديم تجربـة قيـادة مثـيرة وفريـدة مـن 
لتـــزام لشـــركة نوعهـــا، وقـــد نســـتنتج أيضـــا أن العبـــارة في الشـــعار العـــربي تـــوحي علـــى التكنولوجيـــا والابتكـــار والا

 شفروليه بتطوير تقنيات مبتكرة تهدف إلى تحسين أداء سياراتها وجعلها أكثر كفاءة وقوة.
لأحــــدث ليســـعى المـــترجم هنـــا إلى إبـــرا  ريـــادة المنـــتج وشـــركة شـــفروليه في مجـــال الســـيارات وتقـــديمها 

عرية للشــعار وذلــك التقنيــات، حيــث اعتمــد في ترجمــة هــذا الشــعار علــى تقنيــة التكييــف ومــع إضــافة لمســة شــ
 لسهولة تذكر الشعار بسبب إيقاعه الموسيقي، جذب انتباه المتلقي وتمييز العلامة التجارية.
 as fast as itبشــكل عــام يمكننــا القــول أنــه لا توجــد ترجمــة واحــدة تعــبّر بدقــة عــن الشــعار )

looksالترجمــة وذلــك للتكييــف مــع ( باللغـة العربيــة ممــا ألــزم المــترجم العــربي  علــى لاعتمــاد علــى التكييــف في 
 السياق والثقافة المحلية للجمهور العربي.

"حيــث يــرى فينايوداربيلنيــه أن التكييــف هــو الحالــة القصــوى للترجمــة وذلــك عنــد اســتحالة تحويــل الرســالة إلى 
 .1اللغة الهدف"

 
 

                                       
نموذجـا، شـهادة ماسـتر، كليـة الآداب واللغـات، جامعـة أبي بكـر  تحاج سليمان سهام، إشكالية التكـرار في الترجمـة الإشـهارية الشـعارا -1

 .22، ص6011-6013بلقايد، 
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 ، اكتشف قدرات جديدة:findwhoyoutruly areتحليل الشعار السابع:  -
 Chevrolet tahoeالإنجليــزي الأصــلي لمجموعــة ســيارات شــفروليه والخــاص بـــ جــاء في الشــعار 

 النسخة العربية )اكتشف قدرات جديدة(.و  (findwhoyoutruly areالعبارة التالية: )
نلاحــظ بوضــوح أن المــترجم لم يلتــزم بالدقــة في ترجمتــه، فالترجمــة العربيــة الحرفيــة للشــعار الأصــلي هــي 

 discover newترجمتنـــا، والترجمـــة الإنجليزيـــة الحرفيـــة للشـــعار العـــربي ))اعثـــر علـــى مـــن أنـــت حقـــا( 
abilities)،  وعلــى الــرغم مــن ذلــك فــإن كــلا الشــعارين اســتخدما كلمــات تتضــمن معــان متعــددة فالنســخة

( تـدعو المتلقـي علـى البحـث findwhoyoutruly areالإنجليزيـة تحمـل عـدة معـان منهـا أولا: عبـارة )
التي لم يكتشفها بعد وهو ما يع: أن المنتج الجديد فيتوي على تقنيات متقدمـة مختلفـة عـن عن ذاته الحقيقية 

( والــتي تعــ: بشــكل حقيقــي بــأن trulyســابقيه والــتي يمكنهــا أن تكشــف ذاتــه المخبــأة، ثانيــا: تــوحي كلمــة )
 المتلقي قد لا يكون على دراية بجوهره الحقيقي وقدراته الكاملة.

عربيــة للشــعار الإعــلاني عــن النســخة الإنجليزيــة، فهــي تحمــل بــدورها أيضــا عــدة ولا تختلــف النخســة ال
 معان.

تدل عبارة )اكتشف قدرات جديدة( في الشـعار الإعـلاني العـربي علـى مشـاعر التفـاؤل والتشـويق مـن 
 خلال وعد الشركة  بائنها لاكتشاف قدرات جديدة لم يسبق لهم تجربتها في سيارات ومنتجات سابقة.

 كز الشعار على الابتكار والتطوير المستمر لشركة شفروليه لتقديم تجارب قيادة مميزة وفريدة من نوعها.كما ير 
"حيث يؤكد غيدار على أهمية وضرورة ترجمة الرسائل الإشهارية  إلى لغة المستهلك المحلي ويقول  ذا الشأن: 

في النمــو الاقتصــادي العــالمي في المبــادلات  فمــن هنــا نــرى الــدور الفعــال للترجمــة الإشــهارية ومســاهمتها البنــاءة
 .1التجارية في ظل اختلاف الألسن والشعوب"

                                       
 .10 مريم، دور الترجمة في الترويج الإشهاري للمنتوجات الصناعية قطاع السيارات نموذجا، صبن عيسى أم الجيلالي، الغربي -1
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كما نرى بوضوح الاختلاف الكبير بين الشعارين الأصلي والهدف من حيـث عـدد الكلمـات حيـث 
جــاءت النســخة العربيــة بثلاثــة كلمــات وذلــك عكــس الشــعار الإعــلاني الإنجليــزي الــذي كــان أطــول وتضــمن 

 مات. سة كل
كمـا اخــتلاف الشــعاران الإعلانيــان مــن حيــث التعبــير والمعــنى، حيــث عــبّر الشــعار الإنجليــزي الأصــلي 
عــن شخصــية المتلقــي المفقــودة والــتي ســيتيي لــه المنــتج الجديــد العثــور عليهــا، وعــبّر الشــعار العــربي وركــز علــى 

ي قــدرات المتلقــي أو المنــتج اكتشــاف قــدرات جديــدة إلا أنــه لم فيــدد نــوع القــدرات الــتي سيكتشــفها هــل هــ
 الجديد من شفروليه.

كلمـــة  الكمـــا نلاحـــظ أن كـــلا الشـــعارين الإنجليـــزي والعـــربي اعتمـــدا علـــى اســـتخدام صـــيغة الأمـــر في
(findوالــتي تـــدعو الم )اكتشـــف( في الشــعار العـــربي والـــتي  الكلمـــة، و تلقــي علـــى البحـــث عــن ذاتـــه الحقيقيــة(

 لاكتشاف قدرات جديدة.لتدعو المتلقي 
نلاحظ أن الشعار الإعلاني الإنجليزي جاء أوضي من الشـعار العـربي حيـث عـبّر بوضـوح عـن ضـرورة 
اكتشاف الذات الحقيقية، والـذي جـاء بطـابع فلسـفي بينمـا الترجمـة العربيـة غامضـة ولم تحـدد نـوع الاكتشـاف 

 الجديد.
لي حيث ركز الشعار العربي يمكن أن نرى بوضوح أنه لم تأت الترجمة العربية متوافقة مع الشعار الأص

علـى اكتشـاف قـدرات الســيارة عكـس الشـعار الأصـلي الــذي ركـز علـى البحـث عــن الـذات، وهـذا التغيــير في 
 التركيز قد يفهم على أنه تحويل التركيز من الشخص في الشعار الأصلي إلى السيارة في الشعار العربي.

كــرة لاكتشــاف والبحــث، ولكــن قــد لا بشــكل عــام ومــن حيــث المعــنى فــإن كــلا الشــعارين يعكســان ف
 تعبّر الترجمة في النسخة العربية بشكل كامل عن جميع جوانب الشعار الأصلي مثل التركيز على كيونة الفرد.

وذلــك مــا صــرحت بــه تــواتي ســارة وللــف  وليخــة في مقالهمــا تجليــات الإقنــاع في الخطــاب الإشــهاري المــترجم  
 .1تستلزم الدقة والتسديد في أدائها"في قولهما: "فالترجمة الإشهارية 
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 ، اصنع طريقك:find new roadsتحليل الشعار الثامن:  -
( لشركة شفروليه من أشهر الشعارات الإعلانية في العالم، يعرف الشعار Find new roadsيعد شعار )

الشــعار إلى اللغــة تم ترجمــة  6066في عــام ،بقدرتــه علــى إثــارة مشــاعر المغــامرة والاكتشــاف لــدى المســتهلكين
العربية ليكون )اصنع طريقك(.في هذا التحليل سنقوم بتقييم الترجمة من منظور نقدي مع التركيز علـى بعـض 

 النقاط.
نــرى بوضــوح أن المــترجم في الشــعار العــربي لم يلتــزم بالحرفيــة في ترجمتــه فالترجمــة العربيــة الحرفيــة للشــعار 

 makeتنــا، والترجمــة الحرفيــة الإنجليزيــة للشــعار العــربي هــي )الإنجليــزي هــي )ابحــث عــن طــرق جديــدة( ترجم
new road.) 

فحســب عمــر العابــد في مــذكرة ماجســتير الخاصــة بــه ترجمــة الإعلانــات التجاريــة بــين الحرفيــة والإبــداع 
بعـض علمـاء الترجمـة ضـروريا للمـترجم لكـي  ه"المترجم الحرفي هو ناقل للألفاظ ولا يتمتع بالإبـداع الـذي يعتـبر 

 .1يتمكن من ترجمة النصوص بشكل جيد"
كمـــا نلاحـــظ الاخـــتلاف في عـــدد الكلمـــات بـــين الشـــعارين الإنجليـــزي والعـــربي، حيـــث جـــاء الشـــعار 

 الإنجليزي بثلاثة كلمات والشعار العربي بكلمتين.
أن نـــرى بوضـــوح الاخـــتلاف في أفعـــال الأمـــر لكـــلا الكلمتـــين في أول الشـــعار الأصـــلي  يمكننـــا أيضـــا

 ( والتي تع: )ابحث( بالفعل )اصنع(.findث استبدل المترجم العربي فعل الأمر )والهدف، حي
يـــوحي الشـــعار الإنجليـــزي الأصـــلي علـــى التركيـــز علـــى اكتشـــاف طـــرق جديـــدة وفيفـــز علـــى المغـــامرة 

 والاكتشاف مما يوحي على أنه قد لاطب جمهورا واسعا بما في ذلك الشباب.
رة صـناعة طريـق خـاص ممـا قـد يفسـر علـى أنـه تركيـز أكـبر علـى أما الشعار العربي فقـد ركـز علـى ضـرو 

 الفردية والاستقلالية.

                                       
 .23نماذج من علامات الساعات، صعمر العابد، ترجمة الإعلانات التجارية بين الحرفية والإبداع  -1
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( في الشعار الإعلاني الأصلي والتي تع: )طرق جديدة( بالعربية، new roadsكما توحي عبارة )
م مــع كــل الطــرق ئأن الســيارة تتــوفر علــى كــل الإمكانيــات في أي طريــق كانــت فيــه فهــي ســيارة مبتكــرة تــتلا

 سارات التي يمكن أن يجو ا السائق.والم
( إلى new roadsيمكننـا أن نـرى بوضـوح أن المـترجم في الشـعار العـربي غـيّر أسـلوب الكلمـة مـن )

كتشافها، سيكتفي بصـنعها وهـو مـا يـوحي لا )طريقك( فبدل أن يبحث السائق أو المتلقي عن طرق جديدة 
 على الاستقلالية والاعتماد على النفس.

لأن الحرفيــــة في بعــــض لــــترجم في الشــــعار العــــربي ابتعــــد عــــن الحرفيــــة في ترجمتــــه وذلــــك نلاحــــظ أن المــــ
الحالات لا تنقل ولا تحدث نفس التأثير على المتلقي كما في الشعار الأصلي، واعتمد المترجم علـى التكييـف 

 ( وfind new roadsفي ترجمــة الشــعار لضــمان وضــوحه وتــأثيره علــى الجمهــور المســتهدف في حالــة )
)اصــنع طريقــك( فــإن الاختلافــات الثقافيــة و الســياقية تجعــل التكييــف ضــروريا للحفــاظ علــى المعــنى الأصــلي 

 للشعار وجعله جذابا للجمهور المستهدف.
( إذ يقول "لا تـتم الترجمـة مـن لغـة إلى Bekman Laurent"وهذا ما أكد عليه لوران بيكمان )

 .1ثقافة"أخرى كما هو متوقع بل من لغة ثقافة إلى لغة 

، صـوت جديـد the streetwillneversound the sameتحليـل الشـعار التاسـع:  -
 يهزّ الطرقات

 Chevrolet Corvetteيــأتي هــذا الشــعار الإعــلاني لتقــديم النســخة الجديــدة مــن ســيارة 
Z06( وقـد لـل الشـعار الإعــلاني في نسـخته الأصـلية ،The streetwillneversound the 

same العربية )صوت جديد يهز الطرقات(.( والنسخة 

                                       
 .21بن عيسى أم الجيلالي، الغربي مريم، دور الترجمة في الترويج الإشهاري للمنتوجات الصناعية قطاع السيارات نموذجا، ص -1
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الحرفيـــة للشــعار الإنجليـــزي هـــي  العربيـــة مــن الملاحـــظ أن المـــترجم لم يلتــزم بالحرفيـــة في ترجمتـــه، فالترجمــة
 a new)الشــارع لـــن يصـــدر نفـــس الصــوت أبـــدا( ترجمتنـــا، والترجمـــة الحرفيــة الإنجليزيـــة للشـــعار العـــربي )

soundshakes the raods.) 
ذلك فإن كلا الشـعارين اسـتخدما عبـارات مجا يـة تضـمنت معـان متعـددة، فالنسـخة وعلى الرغم من 

( علـى سـباقات الشـوارع the streetالإنجليزية للشعار الإعلاني تحمل عدة معان منهـا أولا: تـوحي عبـارة )
هــو منــتج رياضــي خــاص بســباقات الســرعة والــتي  Chevrolet covette z06فــالمنتج الجديــد مــن 
 ( بالإنجليزية.roadsخة العربية من الشعار الإعلاني واستبدلت بـ )طرقات( والتي تع: )حذفت في النس

فحســب مجــدي إبــراهيم و جعفــر نصــر الــدين "ترجمــة الإعــلان ينبغــي لهــا أن تضــع الهــدف المرجــو مــن 
الإعـلان نصـب عينهـا، ولتحقيـق التكييـف مـع الـنص المسـتهدف ينبغـي أن يكـون للمترجمـين فهـم عـام للـنص 

 .1ترجم"الم
كما يمكننا أن نستنتج أن الشركة في هذا الإعلان تخاطـب عشـاق السـباقات والتحـديات مـن خـلال 

 هذا المنتج. 
 the streetwillneversound theثانيــا: اســتخدام صـــيغة المســتقبل في الشــعار الإنجليـــزي )

same والــتي لم يتــوفر عليهــا الشــعار العــربي، وذلــك للتأكيــد علــى جــودة المنــتج وأن المعلــن عنــه هــو منــتج )
 موجودا من قبل، كما تشير على التغيير الذي ستشهده الطرقات.يكن جديد لم 

( في الشــعار الإعــلاني الإنجليــزي جــاءت تــدل علــى النفــي وذلــك للتأكيــد علــى التغيــير neverثالثــا: كلمــة )
 سيطرأ على الشوارع والذي لم تتضمنه النسخة العربية من الشعار الإعلاني. الذي

( صــفة الصــوت the streetرابعــا: جــاءت العبــارة في الشــعار الإنجليــزي بمعــنى مجــا ي حيــث يــتم إعطــاء )
وكأنهــــا كــــائن حــــي، وتــــوحي أن الشــــارع يمتلــــك القــــدرة علــــى الســــمع والتــــأثر بالأصــــوات، كمــــا تشــــير عبــــارة 
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(willneversound the same إلى تغيير جذري في طبيعـة الأصـوات الـتي تصـدر ) الشـارع كـأن مـن
 شياا ما قد تغير بشكل دائم في جوهر الشوارع.

بشكل عام يشـير التعبـير المجـا ي للشـعار أن سـيارات شـفروليه سـتحدث تغيـيرا في صـوت الشـارع مـن 
 خلال تقنياتها الجديدة وصوتها الفريد من نوعه.

صـــرح بـــه الشـــيخ محمـــد الـــدبو  بقولـــه: "فالمجـــا  يقـــوم بترتيـــب تفاصـــيل الواقـــع لنقـــل رؤيـــة وذلـــك مـــا 
 .1معينة"

ولا تختلف النسخة العربية للشعار عن النسخة الإنجليزيـة، فهـي تحمـل أيضـا معـان متعـددة منهـا أولا: 
لابتكــار. ثانيــا: تعــبر عبــارة )صــوت جديــد( عــن صــوت محركــات الســيارة القــوي وترمــز إلى التغيــير، التطــور، وا
لدرجـة أنـه  صـارخاعبارة )يهز الطرقات( المجا ية تشير إلى أن صوت محركات شفروليه الجديدة سيكون  قويا و 

 سيجعل كل الطرقات تهتز كما يرمز إلى القوة والديناميكية.
وذلــك مـــا أكـــدت عليـــه بوصـــابة عبـــد النـــور في قولهــا: "نجـــاح إرســـالية معينـــة يكـــون مـــن خـــلال القـــيم 

لالات بفضل تلك الهالة التي يضفيها عليها القـائم بالإشـهار، لأنـه يعـرف مـواطن الإغـراء والاغـتراء لـدى والد
 .2الزبائن فيستعمل لذلك الاستعارة والتشبيه المناسب"

رغــم أن كــلا الشــعارين الأصــلي والهــدف يســتخدمان تعبــيرات مجا يــة قويــة إلا أنــه يمكننــا أن نلاحــظ 
ن حيــث الكلمـات حيـث جـاءت النسـخة الإنجليزيــة مـن الشـعار الإعـلاني بســبعة  الاخـتلاف بـين الشـعارين مـ

 كلمات، في المقابل جاءت النسخة العربية بأربعة كلمات.
( الموجــودة في the streetكمــا يمكننــا أن نلاحــظ أن المــترجم في النســخة العربيــة حــذف كلمــة )

خــتلاف الثقافــات العربيــة بــين البلــد الأصــل الشــعار الأصــلي وقــام باســتبدالها بكلمــة طرقــات، وذلــك نظــرا لا
والبلــد العــربي حيــث لا تشــجع الثقافــة العربيــة علــى ســباقات الشــوارع والتحــديات كالبلــد الأصــل خاصــة وأن 

 المنتج الجديد هو سيارة رياضية خاصة لعشاق سباقات الشوارع والسرعة.
                                       

 .113ص،و ، ترجمة النص الأدبي بين الدال والمدلول ولغة المجا الشيخ محمد الدب -1
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بــين ثقافــات متلقــي الإعــلان فحســب عمــر العابــد "لابــد أن يســعى المــترجم إلى معرفــة الاختلافــات 
 .1الأصلي وثقافة متلقي الترجمة ه لتار المنهج المناسب لترجمته"

راحة فائقة على الطـر  ، designed for off-road comfortتحليل الشعار العاشر:  -
 الوعرة 

 designed for off-roadفي هــذا الشــعار الإعــلاني باللغــة الإنجليزيــة لســيارة شــفروليه )
comfort)( والنسخة العربية )راحة فائقة على الطرق الوعرة 

يمكننا أن نلاحظ أن المترجم لم يلتزم بالحرفية في ترجمته، فالترجمة العربية الحرفية للشعار الإنجليزي هـي 
 super comfort)مصممة للراحة على الطرق الوعرة( ترجمتنا، والترجمة الإنجليزية الحرفية للشعار العربي )

on rough roads.ترجمتنا ) 
من الواضي أن المترجم في الشعار العربي استعان بتقنيـة التكييـف لترجمـة الشـعار حيـث يسـتخدم هـذا 

 النوع من الترجمة لنقل المعنى الأصلي للشعار الأصلي مع مراعاة ثقافة الجمهور المستهدف.
الإشــهاري والتمــثلات الثقافيــة وذلــك مــا أشــار عليــه كــل منــد.داود محمــد وكمــال عبــد الله في ترجمــة الخطــاب 

 .2"يتعين على المترجم من وجهة نظر اتصالية البحث في الملاءمة النصية للرسائل الإشهارية المترجمة"
( في الشــعار الأصــلي والــتي تعــ: )مصــممة( بالعربيــة، حــذفت designedكمــا نلاحــظ أن كلمــة )

يــدل علــى أن الشــعار الإعــلاني الأصــلي ركــز علــى  في الشــعار الإعــلاني العــربي واســتبدلت بـــ )راحــة فائقــة( ممــا
التصميم الذي يعطي الراحة بشكل مباشر، عكس الشعار الإعلاني العربي الذي لم فيدد نوع الراحة المقدمة 

 والمعطاة أو الشيء والتقنية التي توفر الراحة في المنتج الجديد.

                                       
 .26ص،عمر العابد ترجمة الإعلانات التجارية بين الحرفية و الإبداع نماذج من علامات الساعات -1
 .03ص ،6016، 01العدد ،02المجلد،مجلة التدوين ،، ترجمة الخطاب الإشهاري والتمثلات الثقافية د. داود محمد وكمال عبد الله -2
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أبقـى علـى نفــس عـدد الكلمــات في  مـن جهـة أخــرى يمكننـا أن نلاحـظ أن المــترجم في الشـعار العــربي
التركيــب اللغــوي للشــعار حيــث جــاءت النســخة الأصــلية للشــعار الإعــلاني بخمســة كلمــات والنســخة العربيــة 

 أيضا.
( والـــتي جـــاء مقابلهـــا )راحـــة( comfortكمـــا تحـــافظ الترجمـــة العربيـــة علـــى نفـــس المعـــنى الـــدقيق لــــ )

 ( مقابلها )طرق وعرة(.off-road)و
( في الشعار الإنجليـزي بــ )راحـة( وذلـك للتكييـف مـع الثقافـة designedاستبدال كلمة )إلا أنه تم 

 العربية.
 فهي تعبر بشكل مباشر عن الشعور المراد نقله وتلمس مشاعر الجمهور العربي بشكل أفضل.

دة الإشـهارية متعــد توذلـك مـا صــرح بـه كــلا مـن كمــال محمـد وأ/د وســام توهـامي في إشــكالية ترجمـة الشــعارا
الألســن في الجزائــر بقولهمــا: "فالعمليــة الترجميــة تقــوم علــى إجــراءات ضــرورية لنقــل الــنص المــراد ترجمتــه مــن بياــة 

 .1لسانية معينة إلى أخرى"
كما تمت إضافة كلمة )فائقة( في الشعار الإعلاني العربي وذلك للتأكيد على مستوى الراحة المقدمة 

 من طرف المنتج والشركة.
ننــا القــول أن الترجمــة العربيــة للشــعار الإعــلاني هــي ترجمــة جيــدة فهــي تعــبر عــن فكــرة بشــكل عــام يمك

الراحــة علــى الطــرق الــوعرة حيــث أبقــى المــترجم في الشــعار الإعــلاني في النســخة العربيــة علــى المضــمون ومعــنى 
 الشعار الأصلي وهو توفير الراحة والثقة للعملاء أثناء العمل أو أثناء بدء مغامرة جديدة.

حيــث يركــز عمــر العابــد علــى "أن مــن الضــروري أن يكــون المــترجم ملمــا باللغــة والثقافــة المنقــول منهمــا واللغــة 
 .2والثقافة المنقول إليهما لكي يتمكن من كتابة ترجمة كفيلة بإنجاح عملية تسويق منتج أو خدمة معينة"

                                       
 ،06العـدد، 03المجلـد ،كمال عبد الله و أ/د وسام توهامي، إشكالية ترجمة الشـعارات الإشـهارية متعـددة الألسـن بالجزائر،مجلـة المـوروث  -1

 .623ص ،6060
 .20الإعلانات التجارية بين الحرفية والإبداع، نماذج من علامات الساعات، صعمر العابد، ترجمة  -2
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 ع لك.، البر سيخضall about off-road power تحليل الشعار الحادي عشر: -
 all aboutجــاء في الشــعار الإعــلاني لشــركة شــفروليه في نســخته الإنجليزيــة علــى النحــو التــالي )

off-raod power)(، وجاءت الترجمة العربية على النحو التالي: )البر سيخضع لك 
نــرى بوضــوح الاخــتلاف في كــلا الشــعارين الأصــلي والهــدف في الأســلوب والصــياغة وحــتى في عــدد 

الطـرق الـوعرة(، والترجمـة علـى لترجمة العربية الحرفية للشـعار الإنجليـزي هـي )كـل شـيء عـن القـوة الكلمات، فا
 (.the land willsubmit to youالإنجليزية الحرفية للشعار العربي )

نلاحظ أن الترجمة الحرفية العربية للشعار الإنجليزي تفقده بعضا من التأثير، مما ألزم المترجم في الشعار 
 لاستعانة بأسلوب إعادة الكتابة وذلك للحفاظ على نفس التأثير والحماس في النسخة الهدف.علىالعربي 

لـك( في نسـخته العربيـة  كما تضمنت النسخة العربية على المجا  حيث يوحي الشعار )البر سيخضـع
 على القوة وقدرة الإنسان على السيطرة على الطبيعة من خلال المنتج الجديد من شفروليه.

( في النسخة الأصلية فهو يوحي على القوة وقـدرة all about off-road powerأما شعار )
نب الأكثـر مـيلا للمغـامرة في ولاك الذين يفضلون الجالأالسيارة على القيادة في الطرق الوعرة خاصة بالنسبة 

 الحياة، فهي سيارة تمني ذلك الأداء القوي بفضل تصميمها الداخلي والخارجي.
تــوحي كلمــة )بــر( في الشــعار الإعــلاني العــربي علــى )الأرض( أو )اليابســة(، كمــا أنهــا تختلــف حســب 

)الــبر( والــذي يعــ: )أرض(، الســياق الــذي تســتخدم فيــه، إذ يوجــد لهــا عــدة معــان في اللغــة العربيــة منهــا أولا 
 وثانيا )بر( بمعنى الإحسان وتشير إلى السلوا الأخلاقي والقيم الحميدة.

وعند ترجمتنا لكلمة )بر( في الشعار العربي إلى اللغة الإنجليزية وجدنا أنه الترجمة الحرفية الأكثر شيوعا 
 (.landواستخداما لها هي كلمة )

( والــتي تعــ: )طــرق وعــرة( بكلمــة )بــر( off-roadدل كلمــة )كمــا نلاحــظ أن المــترجم العــربي اســتب
لإثــارة مشــاعر القــوة للإعطــاء دقــة في التعبــير، وتبيــين الظــروف القاســية الــتي تتحــداها الســيارة الجديــدة، وكــذا ل

والســـيطرة في المتلقـــي، وذلـــك أيضـــا لتكييـــف المـــترجم مـــع طبيعـــة البياـــة الـــتي يعـــي  فيهـــا ســـكان البلـــد العـــربي 
 لأوسر خاصة.والشرق ا
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( أن فعــل الترجمــة لا يقــوم أساســا علــى النقــل Claude Tatilion"حيــث يــرى كلــود تــاتليون )
 .1الحرفي للكلمات بل ترجمة روح النص ووظائفه"

كمــا تختلــف النســخة العربيــة للشــعار الإعــلاني عــن النســخة الإنجليزيــة للشــعار في عــدد الكلمــات إذ 
ســـخة العربيـــة، حيـــث جـــاءت النســـخة العربيـــة بثلاثـــة كلمـــات عكـــس تظهـــر النســـخة الإنجليزيـــة أطـــول مـــن الن

 النسخة الإنجليزية التي جاءت بخمسة كلمات.
مــن حيــث المعــنى فــإن كــلا الشــعارين يعكســان فكــرة القــوة والقــدرة علــى التغلــب علــى التحــديات مــع 

كفاعــل ويــوحي بــأن اخــتلاف في الأســلوب والصــياغة، فالشــعار الإعــلاني باللغــة العربيــة يركــز علــى الإنســان  
الإنسان قادر على إخضاع الطبيعة لسيطرته، وهو أسـلوب تسـتخدمه الشـركة لتشـجيع العمـلاء والزبـائن علـى 

 شراء السيارة.
أما الشعار الإنجليزي فيركز على السيارة كفاعل، ويوحي بأن السيارة قـادرة علـى التغلـب علـى الطـرق 

 الوعرة.
خضع لك( هي ترجمة جيدة وتحافظ علـى المعـنى الأصـلي للشـعار بشكل عام الترجمة العربية ) البر سي

مــع إضــافة شــعور بالســيطرة والهيمنــة علــى البياــة، كمــا أنهــا تســتخدم أســلوبا أكثــر إبــداعا وتــأثيرا لجــذب انتبــاه 
 القار  وإثارة مشاعره وذلك حسب طبيعة وبياة وثقافة البلد العربي.

 
ئيســــي ينبغــــي أن لا تكــــون مقيــــدة بأســــلوب الشــــعار حيــــث يــــرى عمــــر العابــــد أن "ترجمــــة الشــــعار الر 

 .2الأصلي"
 
 

                                       
 .623كمال محمد عبد الله وأ/د وسام توهامي، إشكالية ترجمة الشعارات الإشهارية متعددة الألسن في الجزائر ص  -1
 .02رات، صعمر العابد، ترجمة الإعلانات التجارية بين الحرفية والإبداعنماذج من علامات السيا -2
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 ، تكنولوجيا تسبق عصرهاall about technologyتحليل الشعار الثاني عشر:  -
تهتم الشركات العالمية بترجمـة شـعاراتها ورسـائلها التسـويقية بشـكل فعـال عنـد دخولهـا أسـواقا جديـدة، 

 all aboutجــــاء في نســــخته الإنجليزيــــة الأصــــلية )في هــــذا الشــــعار الموضــــي لشــــركة شــــفروليه الــــذي 
technology ( والنســـخة العربيـــة )تكنولوجيـــا تســـبق عصـــرها(، ســـنقوم بتقـــديم تقيـــيم وتحليـــل نقـــدي لهـــذه

 الترجمة وذلك اعتمادا على خبراء ومتخصصين في نفس المجال.
في ترجمتـــه، فالترجمــة العربيـــة يبــدو أن المــترجم في الشـــعار الإعــلاني في النســخة العربيـــة لم يلتــزم الحرفيــة 

الحرفيـــة للشـــعار الإنجليـــزي )كـــل شـــيء عـــن التكنولوجيـــا( ترجمتنـــا، والترجمـــة الإنجليزيـــة الحرفيـــة للشـــعار العـــربي 
(technologyahead of its time.) 

 كما يتبين لنا أن المترجم في الشعار الإعلاني العربي استعان بتقنية التكييف في ترجمة الشعار الهدف.
 .1وذلك ما يؤكده ماثيو غيدار بأن المترجم هو صانع الرسالة بأكملها والمسؤول بالمرة عن ترجمة النص""

يوحي الشـعار الإنجليـزي الأصـلي علـى أن السـيارة متقدمـة ذات تقنيـات وتكنولوجيـا جديـدة وهـو مـا يعكـس 
 تركيز الشركة على التكنولوجيا.

نجليزي الأصلي صفة شاملة علـى تركيـز الشـركة علـى ( في الشعار الإallكما يضفي استخدام كلمة )
 هذه التكنولوجيا وذلك ليبين ريادتها وتميزها في مجالها.

بشكل عام يشير الشعار الإعلاني الإنجليزي علـى تركيـز شـفروليه علـى التكنولوجيـا المتطـورة وتكاملهـا 
 مجال التكنولوجيا.في جميع جوانب منتجاتها ويعطي الشعار شعورا بالابتكار والريادة في 

 .2فحسب ماثيو غيدار "فالشعار بمثابة النواة الدلالية التي تبنى حولها الجملة"
كمــا تعــبر النســخة العربيــة مــن الشــعار الإعــلاني علــى نفــس المعــنى وتركــز علــى التكنولوجيــا الــتي تتــوفر 

 عليها السيارة أو المنتج الجديد.

                                       
 .103ص، تواتي سارة، للف  وليخة، تجليات الإقناع في الخطاب الإشهاري المترجم  -1
 .22بن عيسى أم الجيلالي، الغربي مريم، دور الترجمة في الترويج الإشهاري للمنتوجات الصناعية قطاع السيارات نموذجا، ص -2
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ني العـربي علـى الأفضـلية أي أنهـا تفـوق العصـر الحـالي توحي عبـارة )تسـبق عصـرها( في الشـعار الإعـلا
لاحتواءهــا علـــى العديــد مـــن المميــزات الـــتي فاقــت تكنولوجيـــا هــذا العصـــر وهــو مـــا يعــ: أن الســـيارة الجديـــدة 
تحتوي على مميزات جديـدة متقدمـة وعصـرية عـن السـابق، وهـي سياسـة تتبعهـا الشـركة لجـذب أكـبر عـدد مـن 

 الزبائن.
)تكنولوجيـــا تســـبق عصـــرها( في النســـخة العربيـــة علـــى قـــدرة الشـــركة علـــى تقـــديم  كمـــا يركـــز الشـــعار

 تكنولوجيا تفوق ما هو موجود في السوق حاليا وتعطي العبارة شعورا بالتفوق والتقدم التكنولوجي.
كمــــا يمكننــــا أن نلاحــــظ أن كــــلا الشــــعارين يأتيــــان بــــنفس عــــدد الكلمــــات حيــــث جــــاءت النســــخة 

 ثة كلمات تماما مثل النسخة العربية التي جاءت بنفس العدد.الإنجليزية الأصلية بثلا
ــــا تســــبق عصــــرها( علــــى المجــــا  حيــــث يشــــير المعــــنى إلى أن  كمــــا يتضــــمن الشــــعار العــــربي )تكنولوجي
تكنولوجيــا شـــفروليه متقدمـــة لدرجــة أنهـــا تتجـــاو  مــا هـــو متـــاح حاليــا في الســـوق كمـــا يبــالغ الشـــعار في قـــدرة 

 تقدم.تكنولوجيا شفروليه على ال
 حيث يتم تشبيه التقدم التكنولوجي بسبقه للزمن، كأنه يتجاو  حدود عصره وينطلق إلى المستقبل.

كلمــة )عصــر( في الشــعار العــربي كرمــز للتقــدم والتطــور لتعزيــز فكــرة أن شــفروليه رائــدة في هــذا   مكمــا تســتخد
وإغــراءه وخلــق صــورة مميــزة للعلامــة المجــال. ويســتخدم هــذا النــوع مــن التعــابير المجا يــة لجــذب انتبــاه الجمهــور 

 التجارية وتعزيز الثقة  ا.
في أن المترجم يهدف من خلال المنتج  Alexandre Cotant"وهذا ما أكده ألكسندر كوتان 
 .1نفسه إلى إغراء جمهور ذي ميزات مختلفة"

ركة بشـــكل عـــام يمكننـــا القـــول أنـــه تقـــدم كلتـــا النســـختين مـــن الشـــعار رســـالة واضـــحة حـــول تركيـــز شـــ
شــفروليه علــى التكنولوجيــا وتعــبر كــلا النســختين عنهــا بشــكل مختلــف نظــرا للالتــزام المــترجم بتقنيــة التكييــف 

 واتباع ثقافة ومفاهيم البلد العربي.

                                       
 . 103الإشهاري المترجم صتواتي سارة، للف  وليخة، تجليات الإقناع في الخطاب  -1
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وذلــك مــا أكــدت عليــه حوريــة عــامر في مقالهــا الترجمــة الإشــهارية ذات جــودة "كــل ثقافــة لهــا مفــاهيم 
 .1ثقافية خاصة  ا"

ش قــوة ي، عـfind the power that excites youتحليـل الشـعار الثالــث عشـر:  -
 الإثارة

( لشــركة شــفروليه دعــوة قويــة Find the power that excites youيعطــي شــعار )
 لاكتشاف قدراتهم الداخلية وتحقيقها.لللعملاء 

التســاؤلات حــول فعاليــة   قــوة الإثــارة( إلى نقــل نفــس الرســالة لكنهــا تثــير بعــض يتهــدف الترجمــة )عــ
 ودقة الترجمة.

يمكننـــا أن نلاحـــظ أن المـــترجم في النســـخة العربيـــة مـــن الشـــعار الإعـــلاني لم يلتـــزم بالحرفيـــة في ترجمتـــه، 
فالترجمة العربية الحرفيـة للشـعار الإنجليـزي هـي )ابحـث عـن القـوة الـتي تثـيرا( ترجمتنـا، والترجمـة الإنجليزيـة الحرفيـة 

 (.Live the power of excitementللشعار العربي هي )
يوحي الشعار الإعلاني الإنجليـزي الأصـلي علـى عـدة معـان منهـا أولا: تركـز العبـارة علـى قـوة موجـودة 
داخــل المتلقــي تــدعو إلى اكتشــافها وتفعيلهــا وذلــك عــن طريــق المنــتج الجديــد مــن شــفروليه. ثانيــا: تمثــل كلمــة 

(power ســـيارة شـــيفروليه وأنهـــا هـــي الأداة و ) القـــوة والوســـيلة الـــتي ســـتثير الحمـــاس في المتلقـــي وذلـــك لجعـــل
( في الشعار الإنجليـزي علـى صـيغة الأمـر حيـث findكملة )  تنتشجعيه على اقتناءها. ثالثا: تضمالزبون  و 

تـدعو المتلقـي علــى البحـث واكتشــاف القـوة والإثـارة والحمــاس عـن طريــق المنـتج ويمكننـا القــول أنهـا تســتهدف 
 والمغامرة وخاصة الشباب. مح  الاكتشاف
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واصـلية فهـو يشـير إلى اسـتراتيجية )ماركيس( أن الخطاب الإشـهاري عمليـة ت Marcus"حيث يرى 
بلاغية قائمة على الإقناع تسـتعمل لـذلك كـل رسـائل اتصـال الإنسـان مـن كلمـة وصـورة ورمـز في أفـق التـأثير إ

 .1على المتلقي )المستهلك( والدفع به إلى اقتناء منتوج ما"
ولا تختلـــف النســـخة العربيـــة كثـــيرا عـــن الشـــعار الأصـــلي حيـــث جـــاءت أيضـــا بصـــيغة الأمـــر في كلمـــة 

  ( حيث تدعو المتلقي وتناديه للاستمتاع بالقوة والإثارة التي يوفرها المنتج الجديد من شفروليه.ي)ع
ير عـن التجربـة الفريـدة الـتي كما يمكننا أن نلاحظ أن المترجم في النسخة العربيـة اسـتعان بعبـارات مجا يـة للتعبـ

تقـــدمها ســـيارة شـــفروليه لعملائهـــا وذلـــك للتركيـــز علـــى إبـــرا  القـــوة والأداء العـــالي والإثـــارة الـــتي تميـــز ســـيارات 
 شفروليه عن سيارات المنافسين.

 حيث يدل الشعار في المعنى المجا ي كالآتي:
أن قيــادة ســيارة شــفروليه تتــيي تجربــة الإثــارة  : فعــل يــدل علــى الحيــاة والاســتمتاع والرفاهيــة، ويشـير إلى يعـ• 

 والاستمتاع بكل لحظة.
القوة: تشير إلى قدرة سيارة شفروليه على التسارع بسرعة، والتعامل مع الطرق الصـعبة، وتقـديم تجربـة قيـادة • 

 ممتعة.
 الديناميكية. الإثارة: تشير إلى الشعور بالمتعة والتشويق الذي ينتاب السائق عند قيادة سيارة شفروليه• 

 .2وذلك ما صرح به الشيخ محمد الدبو  "يلجأ الإنسان إلى المجا  لزيادة التعبير قوة وجمالا وتأثيرا"
(، علـى find ( في الشـعار العـربي والـتي اسـتبدلت مـن طـرف المـترجم بكلمـة )يكما تدل كلمة )عـ

ن الرمليــة خاصـــة وأنهــا ســيارة رباعيـــة اســتمتاع المتلقــي بتجربــة قيـــادة ســيارة شــفروليه في الصـــحراء فــوق الكثبــا
الدفع خاصة بالتعامل مع الطرق الصعبة، وكأنه من أراد أن يستمتع بالعي  فعليه اقتناء سيارة شفروليه وجاء 

 ذلك عكس الشعار الإنجليزي الذي يدعو إلى البحث واكتشاف القوة الداخلية لدى الفرد.

                                       
 .12بن عيسى أم الجيلالي، الغربي مريم، دور الترجمة في الترويج الإشهاري للمنتجات الصناعية السيارات نموذجا، ص -1
 .112الشيخ محمد الدبو ، ترجمة النص الأدبي بين الدال والمدلول ولغة المجا  ص -2
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وفعــل التثــاقف "الإشــهار يــرى ويركــز علــى موضــوع فحســب مــبروا قــادة في مقالهــا الإشــهار والترجمــة 
 .1الوجود في الحياة ويسعى إلى التعبير عن ذلك في كل الميادين"

كمــا تــرى أيضــا أن "جميــع الشــعارات المعــبرة في الإشــهارات لا تســتنكف في القــول أوبــالأحرى ذكــر 
 .2أحد ملفوظات الحقل الدلالي للفظ الحياة"
خـتلاف في عـدد الكلمـات حيـث جـاء الشـعار الإنجليـزي الأصـلي كما يمكننا أن نلاحظ بوضوح الا

 بستة كلمات والنسخة العربية من الشعار الإعلاني بثلاثة كلمات.
  قـــوة الإثـــارة في النســـخة العربيـــة فيـــافظ علـــى المعـــنى يبشـــكل عـــام يمكننـــا القـــول أن ترجمـــة شـــعار عـــ

وهـو قـوة الإثـارة والحمـاس  ( الأصـلي،find the power that excites youالأساسـي لشـعار )
 والتشويق التي توفرها سيارة شفروليه الجديدة للعملاء.

 حوصلة:
خاصــــة في مجــــال  اشــــهارية تعــــد ترجمــــة الشــــعارات مــــن أهــــم العوامــــل الــــتي تســــاهم في نجــــاح أي للــــة

 السيارات، حيث تمثل الشعارات هوية العلامة التجارية وقيمها.
 كبيرا لترجمة شعاراتها لضمان وصول رسالتها إلى جميع أ اء العالم.ولهذا تولي شركة شفروليه اهتماما  

ومنــه ســنقوم بعــرض حوصــلة خاصــة لشــتى الأســاليب الترجميــة المســتخدمة والــتي اعتمــدتها شــركة شــفروليه في 
ترجمـــة شــــعاراتها الإشــــهارية وذكــــر الأنــــواع والنــــوع الأكثـــر اعتمــــادا للشــــركة وذلــــك اســــتنادا علــــى متخصصــــين 

  نفس المجال.ومختصين في
 
 
 

                                       
 https://www.inst.ar/trans/23/مبروا قادة، الإشهار والترجمة وفعل التثاقف،  -1
 المرجع نفسه. -2
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 نوع الترجمة الترجمة الشعار الأصلي
All eyes on you تكييف شكلي عيونهم عليك 
The street will never look the same تكييف فكري مظهر جديد للطرقات 
The beauty within the beast تكييف فكري الوح  الجميل 
Enjoyyourindependence تكييف فكري أداء يمنحك الاستقلالية 
Sport utility dragster إعادة صياغة لا تتحدى 
As fast as it looks تكييف فكري مظهر يأسر العيون، أداء فيبس الأنفاس 
Find who you truly are تكييف فكري اكتشف قدرات جديدة 
Find new roads تكييف فكري اصنع طريقك 
The street will never sound the same تكييف فكري جديد يهز الطرقات صوت 
Designed for off-road comfort تكييف فكري راحة فائقة على الطرق الوعرة 
All about off-road power إعادة صياغة البر سيخضع لك 
All about technology تكييف فكري تكنولوجيا تسبق عصرها 
Find the power that excites your تكييف فكري   قوة الإثارةيع 

يمثــل الجــدول الآتي نموذجــا لحوصــلة خاصــة لشــعارات شــركة شــفروليه الــتي كنــا قــد قمنــا بتقــديم تحليــل 
والأسـاليب الترجميـة المعتمـدة في ترجمـة شـعاراتها، حيـث تعتمـد  الأنـواعنقدي سابق لها. يمثل الجدول ويصنف 

الشركة على أسلوب التكييف بشكل بار  ويمكن القول أنه الأسلوب الأكثـر اسـتخداما، بينمـا جـاء أسـلوب 
إعادة الصياغة في المقام الثاني ولم يعطه المترجم في ترجمته اهتماما كبيرا فقـد اسـتخدمه بشـكل نـادر )مـرتين لا 

 sportثر(، وذلك لانعدام المصطلحات وعدم توفر مقابلات توافـق المعـنى الأصـلي للشـعار مثـل شـعار )أك
utility dragster  لا تتحـدى(، والـذي كنـا قـد صـرحنا في دراسـة نقديـة سـابقة للشـعار أنـه لا يوجـد =

الصــياغة وذلــك (، ممــا ألــزم المــترجم علــى الاســتعانة بأســلوب إعــادة Dragsterمقابــل ثابــت يعــادل كلمــة )
 باستخدام كلمات وعبارات تعبر عن نفس المعنى الثقافي للجمهور المستهدف.
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الترجمــة المتجهــة  ــو  للإســتراتيجيةر المســتوى الأعلــى يــدي"حيــث يعــد أســلوب إعــادة الكتابــة وفقــا لك
 ، ويعــرف أســلوب إعــادة الكتابــة بأنــه يشــبه إنشــاء رســالةtargtlanguageorientedاللغــة المســتهدفة 

 .1جديدة تماما في النص المترجم"
نلحـــظ أن شـــركة شـــفروليه تركـــز بشـــكل كبـــير علـــى التكييـــف وخاصـــة التكييـــف الفكـــري وذلـــك نظـــرا 

لاهتمامها بثقافة البلد العربي وتعتمد في ترجمتها على نقل المعنى الأصلي للشعار فأسلوب التكييف الفكري ل
 الاعتبار السياق الثقافي للغة الهدف. هو أسلوب يعتمد بشكل خاص على المعنى ويأخذ بعين

وذلك ما أشاد به كل من حجي إبـراهيم وجعفـر نصـر الـدين في قولهمـا: "أمـا التكييـف الفكـري فهـو 
إجراء تعديل في بعض تفاصيل شعار الإعـلان الأصـلي  ـدف مواءمـة المحتـوى الأصـلي مـع التوقعـات الثقافيـة 

 .2للمستقبل النهائي"
الذي يركز على نقل الشكل الخارجي للـنص دون التعمـق في المعـنى، ولم يـتم عكس التكيف الشكلي 

 All eyesالاعتماد على هـذا النـوع كثـيرا في ترجمـة شـعارات الشـركة، فقـد اسـتخدم مـرة واحـدة في شـعار )
on you  عيونهم عليك(، وذلـك لتجنـب الالتبـاس فقـد يـؤدي اسـتخدام أسـلوب التكييـف الشـكلي إلى =

 في المعنى، خاصة عند ترجمة الشعارات التي تعتمد على كلمات أو المعاني الضمنية.حدوث التباس 
ويمكـــن القـــول أنـــه تظهـــر شـــفروليه تفضـــيلا واضـــحا للأســـلوب التكييـــف في شـــعاراتها العربيـــة، بينمـــا تســـتخدم 

 بعض أساليب الترجمة الأخرى مثل إعادة الصياغة بشكل نادر.

                                       
 .31ص،حجي إبراهيم، جعفر نصر الدين، أساليب ترجمة النصوص الإعلانية من الإنجليزية إلى العربية  -1
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إلى توضــيي نسـبة اسـتخدام كـل تقنيــة )تكييـف، إعـادة صـياغة( مــن تهـدف الـدائرة الإحصـائية التاليـة 
 خلال تمثيلها بنسبة ماوية.

التكييــف: يشــير إلى نقــل معــنى الشـــعار الأصــلي بــأكبر قــدر ممكــن مـــن الدقــة مــع مراعــاة العوامــل الثقافيـــة • 
 واللغوية للغة الهدف.

عار الأصـلي، لكـن باسـتخدام كلمـات إعادة الصياغة: تشير إلى إنشاء شعار جديد فيمـل نفـس معـنى الشـ• 
 وعبارات مختلفة تتناسب مع اللغة الهدف.

توضــي هــذه الــدائرة الإحصــائية أن شــركة شــفروليه تفضــل اســتخدام تقنيــة التكييــف بشــكل كبــير عنــد 
ترجمــة شــعاراتها الاشــهارية وذلــك لــلأن التكييــف فيــافظ علــى معــنى الشــعار الأصــلي ويضــمن وصــول الرســالة 

 الجمهور المستهدف بشكل فعال. المقصودة إلى
كمـــا غـــدت هـــذه التقنيـــة في وقتنـــا الحـــالي اســـتراتيجية فعالـــة للـــترويج للســـلع والخـــدمات بشـــكل أكـــبر 

 و يادة نجاح الشركات العالمية في عالم الأعمال العابر للحدود.

10%

90%

إعادة صياغة

تقنية تكييف
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العالميـة وهو ما صرح به كمـال محمـد في إشـكالية ترجمـة الشـعارات الإشـهارية لقولـه "تعتمـد الشـركات 
استراتيجية جديدة لـترويي منتوجاتهـا، والـتي تتمثـل في تكييـف الإشـهار لكـل مجتمـع أو منطقـة جغرافيـة، بـدلا 

 .1من تصميمه من جديد لأن النص الإشهاري ليس فقر منظومة لغوية بل حامل لهوية ثقافية"
الحــالات، خاصــة ومــع ذلــك قــد تلجــأ الشــركة أحيانــا إلى اســتخدام أســلوب إعــادة الصــياغة في بعــض 

 عندما يكون نقل المعنى الحرفي للشعار صعبا أو غير مناسب لثقافة المحلية.
تظهر هـذه الـدائرة الإحصـائية أن شـركة شـفروليه تعطـي الأوليـة للحفـاظ علـى معـنى شـعاراتها الأصـلية 

 عند ترجمتها إلى لغات أخرى. وذلك من خلال استخدام تقنية التكييف بشكل أساسي.
تظهــر أيضــا أن الشــركة لا تــتردد في اســتخدام تقنيــة إعــادة الصــياغة عنــدما يكــون ذلــك ومــع ذلــك، 

 ضروريا لضمان وصول رسالتها إلى الجمهور المستهدف بشكل ناجي.

                                       
 .622ص،كمال محمد عبد الله و أ/د وسام توهامي، إشكالية ترجمة الشعارات الإشهارية متعددة الألسن بالجزائر   -1
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بعد دراستنا لموضوع "إشكالية الترجمة في الخطاب الإشهاري سيارات شفروليهأنموذجا" وبعد تحليلنا  
النتائج يمكن  لموضوع شفروليه كنموذج للخطاب الإشهاري الخاص بالسيارات، توصلنا إلى مجموعة من

 حصرها فيما يلي:

الترجمة ليست مجرد عملية نقل لغوي من اللغة المصدر إلى اللغة الهدف وإنما نقل من ثقافة لغة إلى ثقافة  -1
 لغة أخرى.

لإلمام بشتى اتولي الترجمة الإشهارية اهتماما بالغا بالثقافة المحلية لكل بلد، مما يتطلب من المترجم  -6
يب الترجمية المتاحة له للإختيار الأنسب منها للتأثير في المستهلك ونقل الرسائل الإعلانية الوسائل والأسال

 بشكل واضي وسلس يضمن وضوحها وفهمها.

و بالتالي يتطلب من المترجم التحلي بروح التخيل  تعتبر ترجمة الرسائل الإشهارية عملا فنيا وإبداعيا -3
 ناجحة.واللياقة اللسانية للإنتاج ترجمة 

 لا تكون الترجمة الحرفية دائما ملائمة لترجمة الإشهارات مما يجعل المترجم يتبنى تقنية التكييف في ترجمته. -2

تهتم الشركات التجارية العالمية والمترجم خاصة بنقل المعنى الكامل للرسائل الإشهارية  دف النقل  -2
تعتمد التكييف كونها تهتم بثقافة البلد المحلي ونقل المعنى الصحيي وآداء الأمانة اتجاه  بائنها مما يجعلها 

 الصحيي للإشهارات.

رتباط الثقافة بالمتلقي المحلي لإترتبر لغة الإشهار والخطاب الإشهاري ارتباطا وثيقا بالثقافة وذلك  -2
 وللتأثير فيه بطريقة فعالة يجب الإلمام بثقافته وأسلوب حياته.

وفقر في الإشهار يتخطى المترجم حدود الترجمة إلى الإبداع الخلاق لهدف واحد  في الترجمة الاشهارية -0
 وهو جذب انتباه المتلقي والعملاء للمنتج الجديد.
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ترجمة الشعار أصبحت اليوم شبيهة بترجمة الشعر من حيث الرنة وصعوبة التراكيب لإحداث أثر في  -3
 المتلقي.

ركة شفروليه تأخذ بعين الإعتبار الخصائص الثقافية والجغرافية الترجمة الإشهارية وخاصة بالنسبة لش -1
 واللغوية للمتلقي وتعتمد التكييف لمراعاة هذه الخصائص لزبائنها.

تحرص شركة شيفروليه الاعتماد على المجا  والصور البيانية وذلك لزيادة الرسائل الإشهارية أكثر قوة  -10
 أثير على المستهلك.لإحداث أكبر قدر من التلوتعبير وجمال و 

تعتمد الخطابات الإشهارية لشركة شيفروليه على الإيجابية في رسائلها الإشهارية وذلك لخلق رؤية  -11
 إيجابية عن السلعة أو المنتوج المقدم والتأثير في المستهلك المتلقي.

 ومن التوصيات التي أنصي  ا الباحثين في هذا الموضوع من بعدي:

ة لشعارات سيارات شفروليه مع شعارات إشهارية لنوعية أخرى من السيارات إجراء دراسة مقارن -
 لمعرفة كيفية ترجمة الخطاب الإشهاري.

مراجعة الدراسات السابقة حول الترجمة في الخطاب الإشهاري واستخدام نتائجها لتوجيه البحث  -
 الحالي.
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 أولا: الكتب والمعاجم باللغة العربية.

 .1112ابراهيم الجيلاني ، علم الترجمة وفضل العربية على اللغات، المكتب العربي للمعارف،  -1
، مادة 1، ج1112، بيروت، دار صادر، 3العرب، طابن منظور محمد بن كرم بن علي، لسان  -6

 .3شهر، مادة ترجم، دار إحياء التراث العربي للطباعة والنشر والتو يع، بيروت، لبنان، ط
، مكتب تحقيق التراث بإشراف محمد نعيم )نسخة للمكتبة الشاملة(الفيرو  الأبادي، القاموس المحير  -3

 .6002ه/1262، 3للطباعة والنشر والتو يع، بيروت، لبنان، م، ط ةالعرقوسي، مؤسسة الرسائل
سعيد بن كراد، سيمائية الصور الإشهارية للإشهار والتمثلات الثقافية، إفريقيا الشرق، الطبعة الأولى،  -2

6002. 
 .6010، ، عمان، الأردن1محمد جودت ناصر، الدعاية والإعلان والعلاقات العامة، ط -2
 .6006، الدار المصرية اللبنانية، القاهرة، مصر، 1، طمنى الحديدي، الإعلان -2

 ثانيا: المذكرات والرسائل الجامعية:

بحراوي يمينة، بن عمار كوثر، صعوبة ترجمة المصطلحات التقنية من اللغة الإنجليزية إلى اللغة العربية  -1
 .6066/6063أنموذجا، مذكرة ماستر، جامعة أبو بكر بلقايد تلمسان، HPدليل شركة 

بن عيسى أم الجيلالي، الغربي مريم، دور الترجمة في الترويج الإشهاري للمنتوجات الصناعية السيارات  -6
 .6011نموذجا، شهادة ماستر، كلية الآداب واللغات، جامعة تلمسان، 

حاج سليمان سهام، إشكالية التكرار في الترجمة الإشهارية الشعارات نموذجا، شهادة ماستر، كلية  -3
 .6013/6011غات، جامعة أبو بكر بلقايد تلمسان، الآداب والل

عمر العابد، ترجمة الإعلانات التجارية بين الحرفية والإبداع، نماذج من علامات الساعات، مذكرة  -2
 .6012أبو قاسم سعد الله،  6ماجستير في الترجمة، جامعة الجزائر 

ية، شهادة ماستر، كلية الآداب لقدش نادية، إشكالية الترجمة الإشهارية شعارات كوكاكولا الترويج -2
 .6013/6011واللغات، جامعة أبو بكر بلقايد تلمسان، 
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 ثالثا: الدوريات

 .6066، 01، العدد 13أسماء بن مالك، الترجمة الإشهارية في الجزائر، مجلة معالم، المجلد  -1
الأكاديمية  باية جبايلي، أ/د حفيظة بلقاسمي، الترجمة المتخصصة مهارات المترجم المتخصص، مجلة -6

 .6060، 01، العدد 16د لللدراسات الاجتماعية والإنسانية، المج
ير إبرير بلاغة الصور وفاعلية التأثير في الخطاب الإشهاري )نظرة سيميائية تداولية( اتحاد الكتاب شب -3

 .6002، سوريا، 211، العدد 32العربي الموقف الأدبي، المجلد 
 .6011، 03، العدد 03الإشهاري، مجلة التدوين، المجلد بلقاسمي حفيظة، ترجمة الخطاب  -2
، 11بوصابة عبد النور، بلاغة الخطاب الإشهاري التلفزيوني وقدرته على التأثير، مجلة الخطاب، العدد  -2

 .6012جامعة مولود معمري، تيزي و و، 
ولوجية للإشهار تواتي سارة، للفزوليخة، تجليات الإقناع في الخطاب الإشهاري المترجم قراءة سيمي -2

oMo 6060، 06، العدد 16، مجلة علوم اللغة العربية وآدا ا، المجلد. 
 .6002، 10الجيلالي حلام، الترجمة وأنواعها وأدواتها، مجلة المترجم، العدد  -0
حجي إبراهيم، جعفر نصر الدين، أساليب ترجمة النصوص الإعلانية من الإنجليزية إلى العربية، مجلة  -3

 .6011العدد الثاني،  61-23اللغوية والأدبية الدراسات 
 .6012، 01، العدد 13حسينة لحلو، علم الترجمة: ماهيته وأسباب ظهوره، دفاتر الترجمة، مجلد  -1
، 01، العدد 06حورية عامر، الترجمة الإشهارية ذات جودة، المجلة الجزائرية للترجمة واللغات، المجلد  -10

 .6060ر، ألد بن بلةالجزائ 01جامعة وهران 
، 02داود محمد وكمال عبد الله، ترجمة الخطاب الإشهاري والتمثلات الثقافية، مجلة التدوين، المجلد  -11

 .6016، 01العدد 
، 10، العدد 00، الترجمة: التعريف بالمصطلي وعرض للنظريات، مجلة معالم، المجلد سعيدشريدي  -16

6013. 
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، 06والمدلول ولغة المجا ، مجلة تمثلات، المجلد الشيخ محمد دبو ، ترجمة النص الأدبي: بين الدال  -13
 .6010، 03العدد 

 .6013، 02العدد  ،عبد الكريم شريفي، الترجمة المتخصصة في أقسام ما بعد التدرج، مجلة معالم -12
، جامعة فيلاديلفيا الأردن، جويلية 10عبد الله طلال الشناق، الترجمة والثقافة، مجلة المترجم، العدد  -12

6002. 
 .1113، 16نور الدين، الإعلان وتأثيره في اللغة العربية، مجلة الفكر العربي، العدد عصام  -12
كمال عبد الله ووسام توهامي، إشكالية ترجمة الشعارات الإشهارية المتعددة الألسن بالجزائر، مجلة  -10

 .6060، 06، العدد 03الموروث، المجلد 
، جامعة 01، العدد 10ا، مجلة المترجم، المجلد محمد خاين، دور الترجمة الإشهارية وسبل الارتقاء   -13

 .6010، حسيبة بن بوعلي الشلف
، 01، العدد 60، الخطاب الإشهاري مفهومه ومحدداته قراءة معرفية، مجلة المعيار، المجلد ةمحمد عوالمي -11

 .6063(، 00)ر. ت
، 01العدد  ،12، المجلد 01مختار، مدخل إلى علم الترجمة، حوليات جامعة الجزائر  محمصاجي -60

6002. 

 رابعا: الكتب والمعاجم باللغة الأجنبية.

1- Brochond B. et lendrevie, publicator 2001. 

2- CJ. Catford, A linquistiquetheory of translation،oxford universitypress 1965. 

3- Robert le duc – la publicité : une force au service d’entreprise, 2emed, Paris 

1969. 
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 خامسا: المواقع الإلكترونية باللغة العربية

1- https://www.alukah.net/literature_language/o/103547 

 

2-https :www.google.com/url ?sa=t&source=web&xctj&opi= 
89978449 &url 

  

3- https :www.almany.com/ar/dict/ar-ar/الإشهار 

 

https :www.inst.at./trans/23/ -2 

 

5- https :www.alu/cah.net/culture/0/145792. 

2 -  
  https://www.google.com/url?sa=t&source=web&rct=j&opi=89978449&url=https://staff.univ-

batna2.dz/sites/default/files/boussaad_fahima/files/tqnyt_ltrjm.docx&ved=2ahUKEwj3nIe3nvKGAxW

ZzwIHHd6RC4UQFnoECA8QAQ&usg=AOvVaw0LkWAVGQXYD1Kjbo8FCNkJ 

 

7-https://youtu.be/Cd3f0ULLWYI?si. 

 .ترونية الأجنبيةكسادسا: المواقع الإل

1- La Rousse chttp//www.larousse.fr/dictionnaires/français/.>web. 
2- Rey Alain, et Robert Paul. Grand Robert de la langue française 

version 2, o Paris : le Robert, 2005). CD-ROM. 

https://l.facebook.com/l.php?u=https%3A%2F%2Fwww.google.com%2Furl%3Fsa%3Dt%26source%3Dweb%26rct%3Dj%26opi%3D89978449%26url%3Dhttps%253A%252F%252Fstaff.univ-batna2.dz%252Fsites%252Fdefault%252Ffiles%252Fboussaad_fahima%252Ffiles%252Ftqnyt_ltrjm.docx%26ved%3D2ahUKEwj3nIe3nvKGAxWZzwIHHd6RC4UQFnoECA8QAQ%26usg%3DAOvVaw0LkWAVGQXYD1Kjbo8FCNkJ%26fbclid%3DIwZXh0bgNhZW0CMTAAAR0qGYZzgBe-Gz1aFBK8cQxsgX64r0gXmuCXOkWe-Giaw9ZdXoPe1dYGvCw_aem_CetSfp26dlTgRMMB7wBMxQ&h=AT3Mpo4b8KSylAyvS_ND0Tjp_lyhbdY8lyTQUoiRQn-9xyItmZPCvzL-LKRGz_KP4y9cMcldxEJUwBltaiM7txDyAh-XFwvcy3AzBm60FTid4O_ThK7u_M1toTihvhipYE-zTQ
https://l.facebook.com/l.php?u=https%3A%2F%2Fwww.google.com%2Furl%3Fsa%3Dt%26source%3Dweb%26rct%3Dj%26opi%3D89978449%26url%3Dhttps%253A%252F%252Fstaff.univ-batna2.dz%252Fsites%252Fdefault%252Ffiles%252Fboussaad_fahima%252Ffiles%252Ftqnyt_ltrjm.docx%26ved%3D2ahUKEwj3nIe3nvKGAxWZzwIHHd6RC4UQFnoECA8QAQ%26usg%3DAOvVaw0LkWAVGQXYD1Kjbo8FCNkJ%26fbclid%3DIwZXh0bgNhZW0CMTAAAR0qGYZzgBe-Gz1aFBK8cQxsgX64r0gXmuCXOkWe-Giaw9ZdXoPe1dYGvCw_aem_CetSfp26dlTgRMMB7wBMxQ&h=AT3Mpo4b8KSylAyvS_ND0Tjp_lyhbdY8lyTQUoiRQn-9xyItmZPCvzL-LKRGz_KP4y9cMcldxEJUwBltaiM7txDyAh-XFwvcy3AzBm60FTid4O_ThK7u_M1toTihvhipYE-zTQ
https://l.facebook.com/l.php?u=https%3A%2F%2Fwww.google.com%2Furl%3Fsa%3Dt%26source%3Dweb%26rct%3Dj%26opi%3D89978449%26url%3Dhttps%253A%252F%252Fstaff.univ-batna2.dz%252Fsites%252Fdefault%252Ffiles%252Fboussaad_fahima%252Ffiles%252Ftqnyt_ltrjm.docx%26ved%3D2ahUKEwj3nIe3nvKGAxWZzwIHHd6RC4UQFnoECA8QAQ%26usg%3DAOvVaw0LkWAVGQXYD1Kjbo8FCNkJ%26fbclid%3DIwZXh0bgNhZW0CMTAAAR0qGYZzgBe-Gz1aFBK8cQxsgX64r0gXmuCXOkWe-Giaw9ZdXoPe1dYGvCw_aem_CetSfp26dlTgRMMB7wBMxQ&h=AT3Mpo4b8KSylAyvS_ND0Tjp_lyhbdY8lyTQUoiRQn-9xyItmZPCvzL-LKRGz_KP4y9cMcldxEJUwBltaiM7txDyAh-XFwvcy3AzBm60FTid4O_ThK7u_M1toTihvhipYE-zTQ
https://l.facebook.com/l.php?u=https%3A%2F%2Fwww.google.com%2Furl%3Fsa%3Dt%26source%3Dweb%26rct%3Dj%26opi%3D89978449%26url%3Dhttps%253A%252F%252Fstaff.univ-batna2.dz%252Fsites%252Fdefault%252Ffiles%252Fboussaad_fahima%252Ffiles%252Ftqnyt_ltrjm.docx%26ved%3D2ahUKEwj3nIe3nvKGAxWZzwIHHd6RC4UQFnoECA8QAQ%26usg%3DAOvVaw0LkWAVGQXYD1Kjbo8FCNkJ%26fbclid%3DIwZXh0bgNhZW0CMTAAAR0qGYZzgBe-Gz1aFBK8cQxsgX64r0gXmuCXOkWe-Giaw9ZdXoPe1dYGvCw_aem_CetSfp26dlTgRMMB7wBMxQ&h=AT3Mpo4b8KSylAyvS_ND0Tjp_lyhbdY8lyTQUoiRQn-9xyItmZPCvzL-LKRGz_KP4y9cMcldxEJUwBltaiM7txDyAh-XFwvcy3AzBm60FTid4O_ThK7u_M1toTihvhipYE-zTQ
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 إهداء
 شكر وتقدير

 أ..........................................................................................مقدمة
 :مدخل

 1............................مفهوم الترجمة.................................................. -1
 1..........................لغة....................................................... -أ 
 6...................اصطلاحا...................................................... -ب 

 6.................مفهوم الإشهار........................................................... -6
 6.............لغة.................................................................... -أ 
 3...........اصطلاحا.............................................................. -ب 
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 : ملخص

تهدف هذه الدراسة إلى معرفة إشكالية ترجمة الخطاب الإشهاري في سيارات شفروليه وإلى تحليل بعض شعاراتها 
دف رصد أهم الأساليب والإستراتيجيات التي اعتمدتها الشركة أثناء ترجمتها للشعارات الإشهارية  من منظور نقدي، 

التي تواجه المترجم المتخصص والمهارات التي ينبغي تطلبها في من الإنجليزية إلى العربية والوقوف على أهم الصعوبات 
 المترجم المتخصص خاصة في المجال الإشهاري والترجمة الإشهارية

 إشكالية، خطاب، إشهار، سيارات، شفروليه. :الكلمات المفتاحية
Abstract:  

This study aims to identify the problematic aspects oftranslating advertising discourse in 

chevrolet carsand to analyze some of its slogans from a ciriticalprespective in order to identify the 

most important methods and strategies used bythe Companyin translating advertising slogans from 

english to Arabic and to identifythe most important difficulties faced by the specialized translator 

and the skills that should be required in the specialized translator especially in the field of 

advertising and advertising translation . 

Key words: problem, speech, advertising, cars, chevrolet. 

Résumé : 

Cetteétude vise à identifier les problèmes de traduction du discourspublicitairedans les 

voituresChevrolet et àanalysercertains de ses slogans d'un point de vue critique afind'identifier les 

méthodes et stratégies les plus importantesutiliséesparl'entreprise pour traduire les 

sloganspublicitaires de l'anglaisversl'arabe et pour identifier les difficultés les plus 

importantesrencontrées par letraducteurspécialisé et les compétences qui devraientêtreexigées de 

traducteurspécialisé en particulierdans le domaine de la publicité et de la traductionpublicitaire. 

Mots Clés: problème, discours, publicité, voiture, chevrolet. 

 


